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Sunuş

Kıymetli okuyucular,
Dil ve Edebiyat Araştırmalarının on üçüncü sayısı ile tekrar karşınızda-

yız. Dergimizin on üçüncü sayısı ağırlıklı olarak yeni Türk Edebiyatı alanına 
hitap eden yazılardan oluşmaktadır. 

Dil ve Edebiyat Araştırmalarının ilk yazısı Engin Çağman’a ait. İsmet 
Özel’in 20. asrın geniş soluklu felsefî akımı olan varoluşçuluk ile macerasına 
şiirleri üzerinden ışık tutmuş yazar. Varoluşçuluk akımının tanınmış isimlerin-
den Martin Haidegger’in eserlerinde serdettiği düşünceleri ile İsmet Özel’in 
şiirlerinde nasıl karşılık bulduğu örneklerle ortaya koymaktadır. Özellikle şehir 
ve şehirde yaşayan insanların hayatlarına dair şiirlerinde rastlanan ifadelerin 
kökenleri ile Varoluşçuluk düşüncesi arasında koşutluklar olduğunu ortaya koy-
maktadır.

Dergimizin ikinci makalesi Secaattin Tural’ın kaleminden… İslamiyet’ten 
önceki Türk şiirinin ilk örneklerinden başlayarak Batılılaşma ile başlayan süre-
ce kadarki dönemde Türk şiirinde görülen mistik ve dinî özelliklerle ilgili bir 
değerlendirme ortaya koymaktadır. Uygurlar devrinde Buda, Mani gibi Şark 
dinlerinin etkisi altında gelişen Türk şiiri İslâmiyet’ten sonra yatağını yeni dinin 
kuralları çerçevesinde değiştirdiğini, nihayet Batılılaşma hareketleri ile de me-
tafizik ve mistik düşüncenin farklı yönlerde geliştiğini ifade etmektedir. 

Şaban Çobanoğlu, İkinci Yeni hareketindeki dilsel sapmalardan bahset-
mekte ve alışılmamış bağdaştırmalar üzerinde durmaktadır. Batı şiirinde de 
rastlanan söz konusu söyleyiş şekilleri İlhan Berk ve Ece Ayhan şiirleri üzerin-
den örneklendirilmektedir. 

Osman Coşkun’un makalesi ise 18. asırda Fransızlar için kaleme alınmış 
olan Türkçe öğretim kitabı Grammaire Turke’de yer alan Türk Atasözlerinden 
derlenmiş örneklerle Şinasi’nin “Durûb-ı Emsal-i Osmaniyye’sinde”ki atasöz-
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6 Sunuş

lerini karşılaştırıyor. Grammaire Turke’nin Türk edebiyatında bir ilk olarak bi-
linen Şinasi’nin “Durub-ı Emsal” adlı eserine kaynaklık teşkil ettiği sonucuna 
ulaşıyor.

Cumhur Günkör, “Öğretim Elemanlarının Eğitim Ortamına İlişkin 
Algıları”nı inceliyor. 

Kıymetli araştırmacı-yazar Alim Kahraman’ın İstanbul Medeniyet Üni-
versitesinde hikâye hakkında üniversite öğrencileriyle gerçekleştirdiği söyleşili 
konuşmasının düzenlenmiş hâlini de dergimizin sayfaları arasına almayı uygun 
bulduk.

S. Seda Altun ve Gizem Ulusçu Türk Dili ve Edebiyatı alanıyla ilgili 
kitap değerlendirme yazılarıyla dergimize katkıda bulundular.

Yeni sayılarda buluşmak ümidiyle…
Doç. Dr. Mustafa Balcı
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İsmet Özel’in Şehir İmgeleminde 
Bazı Varo luşçu Unsurlar  

 Engin ÇAĞMAN * 

Özet
İsmet Özel’in şiirlerinde modern zihniyet ve yaşama tarzının eleştirisi çok önemli bir yer tutar. Bu zihniyet ve 
yaşama biçiminin kendisini en açık şekilde gösterdiği alan olması sebebiyle Özel, şehri ve şehri imgeleyen 
unsurları şiirlerinde sıkça kullanır.
İsmet Özel’in birçok şiirinde ve hatta düz yazılarında Varoluşçuluk (egzistansiyalizm) felsefesinin etkilerini 
görmek mümkündür. Bu sebeple onun eserlerini anlamada varoluşçuluğun özellikle de Heidegger’in önemli 
bir yeri olduğunu düşünüyoruz. Bu yazı, Özel’in şehri ve şehir hayatını ele aldığı bazı şiirlerinde, Heidegger 
bağlamında, varoluşçu kavramların ve etkilerinin yansımasını anlama çabasıdır. 
İsmet Özel için (modern) şehir ahalisi kayıtsız, sıradan, sahip olduklarıyla mutlu, edilgen, konformist, ortak 
bir aldanış içinde, varlığını anlamaya yönelmekten kaçınan ve yaşıyormuş gibi yapan ikiyüzlülerdir. Özel, 
gençliğinden bu yana gerek şiirlerinde gerek düz yazılarında bu hayat tarzını eleştirmektedir. Bu eleştirilerinde 
zaman zaman varoluşçu felsefesinin yaklaşımlarından ve kavramlarından faydalanmıştır. Fakat buna rağmen 
eklektisizme düşmemiş ve kendi özgünlüğünü koruyabilmiştir.

Anahtar Kelimeler: İsmet Özel, varoluşçuluk, modern düşünce, modern Türk şiiri.

* Yrd. Doç. Dr., Bandırma Onyedi Eylül Üniversitesi, İktisadi ve İdari Bilimler Fakültesi Öğretim Üyesi.

Dil ve Edebiyat Araştırmaları, Bahar, 2016; (13) 7-20
ISSN: 1308-5069

Geliş Tarihi / Received Date: 31.3.2017
Kabul Tarihi / Accepted Date: 10.5.2017
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Certain Existentialist Themes in İsmet Özel’s Image of City

Abstract
Critique of modern mentality and lifestyle plays a central role in İsmet Özel’s poetry. As the mentality 
and lifestyle in question are most explicitly manifested in city, the poet frequently refers to city itself as 
well as concepts associated with the city.
In various poems and even prose works of İsmet Özel, one can recognize the traces of the existential-
ist philosophy. Thus, existentialism and Heidegger in particular arguably occupy an important place in 
understanding his works. This paper is intended to elucidate, in a Heideggerian context, the reflection 
of existentialist concepts as well as their traces in certain poems where İsmet Özel takes city and urban 
life as theme.
For İsmet Özel, inhabitants of the (modern) city are indifferent, passive, conformist and ordinary hypo-
crites, who, falling into a commonly-shared delusion, are content with what they have, abstain from 
understanding true existence and pretend to live. Both in his poetry and prose works he criticized such 
lifestyle from his early youth onwards. In his criticism, he at times drew upon the approach and concepts 
of the existentialist philosophy. Yet, he did not fall into eclecticism, managing to preserve his unique and 
authentic individuality.

Keywords: İsmet Özel, existentialism, modern thought, modern Turkish poetry
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“İnsana her zaman en yakın olan, içinde insanın günlük yaşam uğraşlarının olup 
bittiği alan “kamu” alanıdır. Gerek kamu ulaşım araçlarının gerek haberleşme 
araçlarının (örneğin gazetenin) kullanımında her öteki diğer ötekinden 
farksızdır. Bu ötekilerle -birlikte- olma’da insanın kendisi ötekiler içinde erir ve 
her ötekinin kendi farklılık ve özelliği artan biçimde ortadan kalkar. Bu “göze 
batmamazlık” ve “belirsizlik” içinde “herkes alanı” ve bu alanın egemenliği 
gelişir. Herkes neden hoşlanır ve nasıl eğlenirse, biz de ondan hoşlanır ve öyle 
eğleniriz. Sanat ve edebiyatı herkes nasıl okur, görür ve yargılarsa, biz de öyle 
okur, görür ve yargılarız. “Kalabalık”tan herkes nasıl kaçınırsa, biz de öyle 
kaçınırız. Herkesi öfkelendiren, bizi de öfkelendirir. Belirlilikten yoksun ve 
hepimizden oluşan “herkes” alanı, insana günlük varoluş biçimini dikte eder.” 
(Heidegger, Varlık ve Zaman, aktaran Bedia Akarsu, Çağdaş Felsefe, s. 232-
233, MEB Yayınları, İstanbul, 1979.)

İsmet Özel’in şiirlerinde modern zihniyet ve yaşama biçiminin tasviri ve 
eleştirisi önemli bir yer tutar. Özel, kuşkusuz modern zihniyet ve yaşama tarzının 
kendisini en somut gösterdiği alan olması sebebiyle, şehir ve şehir hayatıyla ilgili 
imgeleri şiirlerinde yoğun olarak kullanır. Bundan dolayı onun şiirlerini anlaya-
bilmek için bu imgelerin neye veya nelere tekabül ettiğini çözümlemek gerekir.

Özel’in konuyla ilgili şiirlerinde varoluşçuluk felsefesi (egzistansi-
yalizm) ve bu felsefenin kendine özgü kavramları önemli bir yer işgal eder.1 
Varoluşçuğun ana teması, diğer insanlarla bir arada yaşayarak -bu felsefenin 
terimleriyle ifade edecek olursak- eylemleriyle kendisini “gerçekleştiren” ya 
da “gerçekleştiremeyen” insandır.2 Söz konusu felsefi akım, tabiatı gereği so-
yut-tekil insanla ilgilenmediği için Özel’in şiirlerinde özellikle şehir ve şehri 
çağrıştıran unsurlarda daha bariz görülmektedir. 
1 İsmet Özel’in sadece şiirlerinde değil düz yazılarında da varoluşçu felsefenin izleri kolayca görülebilir.
2  “Dasein, bilgikuramsal bir Arşimet noktası değil, ama ön-kuramsal uğraşlarında ve kaygılarında dünya ile yönelimsel olarak 
ilişkili olan bir varlıktır. İnsanın tüm pratik ve kişisel kaygılarında bir dünya önvarsayılır. Varolmak kişinin kendini, kaygının 
(sorge) bir ya da birden çok belirişi içinde (örneğin kişinin aletleri yapımında ve kullanışında, tasarılar oluşturmasında ve 
üstlenmesinde, ya da öteki ‘kendi’ler ile karşılaşmasında ve ilgilenmesinde) ilişkili olduğu bir dünyada bulmaktır.” Calvin O. 
Schrag, “Heidegger Felsefesinde Fenomenoloji, Varlıkbilim ve Tarih”, (Çeviren: Serdar Şen), ÇTTAD, V/13, (2006/Güz), s. 
209–210. 

9



10 Engin ÇAĞMAN, İsmet Özel’in Şehir İmgeleminde Bazı Varoluşçu Unsurlar

Bu yazıda Özel’in, modern şehir hayatıyla ilgili bazı şiirlerindeki varo-
luşçu öğelerin, bu akımın önde gelen düşünürlerinden Alman filozof Martin 
Heidegger’in düşünceleri bağlamında izlerini sürmeye çalışacağız. Heidegger 
için varlığın yeniden keşfedilmesinde şair ve şiirin ayrı bir yeri vardır.3 Hem 
Heidegger’in hem de İsmet Özel’in dile atfettikleri önem, kendi dillerine vuku-
fiyetleri ve dili kullanmaktaki ustalıkları her ikisinin ortak yanıdır. Buna ilave 
olarak Özel’in eserlerinde merkezî yer işgal eden konular göz önüne alındığında 
Heidegger’i seçmemizin sebebi daha iyi anlaşılacaktır.  

Yazıyla ilgili olarak ifade etmek istediğimiz bir mesele kullandığımız 
dipnotlarla ilgilidir. Heidegger’in, anlaşılması çok zor bir filozof olduğu hu-
susunda, konuyla ilgilenenler arasında adeta bir mutabakat vardır. Bu sebeple 
dipnotlarda alıntı yaptığımız yazarların metinlerini (daha doğrusu çevirmenle-
rin yaptığı şekliyle çevirileri), anlamın bozulabilme ve yanlış anlaşılmaya sebep 
olma ihtimallerini göz önüne alarak olduğu gibi aktarmayı uygun bulduk. Şüp-
hesiz Özel’in şiirlerindeki varoluşçu unsurlar bu yazıda işaret etmeye çalıştıkla-
rımızla sınırlı değildir. Ülkemizin önde gelen şair ve düşünürlerinden biri olan 
İsmet Özel hakkında yapılacak daha kapsamlı araştırmalar, sadece varoluşçuluk 
etkileri bakımından değil, şiirlerinin ve hatta düz yazılarının çok yönlü anlaşıl-
ması açısından da ciddi katkılar sağlayacaktır.

Özel’in şiirlerinde olumsuz anlamlarla yüklü olan şehir, içinde yaşadığı-
mız modern hayatın ve düşünüş biçiminin mücessem şekli ve sembolüdür. Ona 
göre “şehrin insanı”; -ki aynı zamanda modern insandır- kayıtsız, sıradan, sahip 
olduklarıyla mutlu, edilgen, konformist, ortak bir aldanış içinde, varlığını anla-
3 “Felsefi düşünme ya da hatırlama Varlığın birçok veçhesini açığa çıkarmanın tek yolu değildir. Heidegger, son yıllarda, 
Varlığın yeniden keşfedilmesinde sanatçıların, özellikle şairlerin işlevi ve rolü üzerinde durmaktadır. Bu konu üzerine 
yayınlanmış denemelerde şair ve düşünürün, her ne kadar mizaç ve yaklaşım bakımından birbirlerinden ayrı olabilirlerse de, 
yakın akraba oldukları fikrinde görünür. Onların hedefleri aynıdır. Heidegger’in iktibas etmeyi sevdiği mısralarında Hölderlin, 
“onlar en uzak dağ zirvelerinde, birbirlerine yakın konaklarlar” der. Eğer düşünürün vazifesi Varlığı açıklayıp yorumlamaksa, 
şairinki “kutsal olanı adlandırmak”tır.” Şair isimleri verendir; o şeylerin gerçekte ne olduğunu başka insanlardan daha fazla 
söyleyebilir. Hakiki (has) şairin yoğun bir farkındalığa sahip olduğu dil bağışı sayesinde o açıkta durmaya, Varlığa katılmaya 
ve onu diğer insanlara açıklamaya özel bir şekilde muktedirdir.” J. Glenn Gray, “Heidegger’in “Varlık’ı”, Heidegger, (Çeviren 
ve yayına hazırlayan: Ahmet Aydoğan), Say Yayınları, İstanbul, 2008, s. 156-157; Heidegger, Hölderlin’in ilahilerine 
dair yaptığı bir yorumda şiirle ilgili şunları söyler: “Şiire ait anlama, arınmaya yönelerek işler (work), “kendimize karşı 
mücadelenin eylemsel-ahlâksallaştırıcı direnişi haline gelir: Çünkü onun içinde “şiir yoluyla işleyen geçit” yer alır. Şiir sanatı, 
sahici varoluşu bireylerin, sahici özünün uyandırılması ve … bir araya-getirilmesi olarak mükemmelleştirir ve öğretir; öyle ki 
bu uyandırma ve bir araya getirmeyle bu öz, kendi Dasein’ının temeline geri döner. Bu nedenle şiir sanatı “tarihsel insanın 
Dasein’ının temel biçimde olagelmesiyle aynı şeydir.”Akt. Annemarie Gethmann-Siefert, “Heidegger ve Hölderlin-Yoksul 
Bir Çağda Şairlere Muhtaciyet”, Heidegger, Editörler: Özgür Aktok-Metin Bal, Doğu Batı Yayınları, Ankara, 2010, s. 253.
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maya yönelmekten kaçınan ve yaşıyormuş gibi yapan ikiyüzlü bir tiptir. Fakat 
şair bu hayat tarzının karşısına farklı bir seçenek olarak romantizmdeki gibi 
şehirden kaçmayı ve pastoral hayatı koymaz. Böyle bir ütopyanın peşinde değil-
dir. Üç Mesele’de ifade ettiği gibi meseleleri kavrarken radikal olunmasını, yani 
her meselenin, o meselenin doğmasına yol açan bütün unsurlarının göz önüne 
alınarak ve elden geldiğince derinlere inilerek incelenmesi gerektiğini öğütler. 
Fakat öte yandan bir meseleye kökten çözüm önermenin rububiyet iddiası taşı-
dığını söyler. Yani mutlak bir çözüm bulma iddiasında değildir. Özel’e göre bu, 
“Müslüman olarak modern iddialara yine başka modern iddialarla karşı çıkmak 
gibi bir tuzağa yakalanmak”4 anlamına gelecektir.

Özel, modern şehre ve şehrin insanına karşı mesafelidir. Zaman zaman 
kendisini şehirden soyutlaması fiziksel anlamda şehirden kaçış değil bir bilinç 
durumu, sürekli teyakkuz hâlidir. Zaten modern şehrin (ve modern hayatın) dı-
şarıdan/taşradan bu kadar çarpıcı biçimde tasvirinin yapılması da pek mümkün 
değildir. Has şair, hem toplumdaki yozlaşma ve çürümeyi yukarıdan görebilen, 
hem de bundan etkilenen bir kişiliğe sahiptir.5 Özel, 1970 yılında kaleme aldığı 
“İkinci Yeni’ye dair bir yazısında Türkiye toplumunun bir savaşta olduğunu, bu 
savaşın edebiyatının doğduğunu ve ortaya çıkacak olan şiirin de kavga şiiri ol-
duğunu ifade eder.6  Özel’in, kişiliği, şiire atfettiği özellikler ve bunlarla birlikte 
o dönemde Marksist dünya görüşüne bağlılığı göz önüne alındığında, gençlik 
yıllarından bu yana şehri terk ederek bu kavganın dışında kalması düşünülemez.

İsmet Özel’de şehir, medeniyetin nüvesini teşkil eder. Kökensel açıdan şe-
hir ve şehirli kavramlarıyla ilişkili olan medeniyet7 ona göre daha geniş anlamlar 
içerir. Üç Mesele’nin bir bölümünü (aslında dolaylı olarak tamamını) gerek İslam 
dünyasındaki gerek Batıdaki kaynaklardan faydalanarak medeniyet meselesine 
tahsis etmiştir. Bu konudaki önemli kaynaklarından biri İbn Haldun’dur.

4 İsmet Özel, “Bitirirken: Radikalizm ve Ütopya” Üç Mesele, s. 188, Şule Yayınları, 15. baskı, İstanbul, 2010.
5 “Şairsen sende bir şeyin fazla, bir şeyin eksik olması gerekir. Fazla olan toplumun olağan eğilimindeki çürütücü özellikleri 
görebilecek kadar yukarıdan, üst kattan bakıştır. Eksik olan toplumun uğradığı her beladan etkilenecek kadar aşağıda kalış, 
alta düşüştür. Bunun sadece bir psikolojik algılama düzeyinde değerlendirilebileceğini sanmamalı. Toplumun değişme, 
değerlerin alt üst olma süreci içinde şairlerin durmayı seçtikleri yer şiire emek vermeyi kabul veya reddettiklerinin göstergesi 
olabilir. Şiirin bir söz ustalığı olmayışı büyük ölçüde şairin bizzat kendine biçtiği değer yüzündendir. Bu değer “edebi” bir değer 
olamaz.”  İsmet Özel, “Bir Şey Fazla, Bir Şey Eksik”, Dergâh, Sayı 9, Kasım 1990.
6 İsmet Özel, “Tanrı Mezarını Isıtsın”, Çenebazlık, s. 26, Şule Yayınları, İstanbul, 2007. 
7 Özel, “Bir Medeniyet Kurmak” Üç Mesele, s. 125-126.
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İbn Haldun, Mukaddime adlı eserinde şehir hayatının birçok olumsuz ve 
kötü yanlarına işaret eder. İbn Haldun’a göre kötülük, aslında şehir hayatının 
doğasında vardır. Şehir ahalisi, her çeşit lezzet, bolluk ve genişlik içinde ya-
şamaya alıştıkları dünyayla birlikte heva ve heveslerine düşkündürler. Hatta 
şehrin, iyileri bile dönüştürerek kötüleştirme gibi bir özelliği vardır. Buna mu-
kabil göçebe ve köy hayatı yaşayanlar ancak varlıklarını koruyabilecek oranda 
dünyaya bağlı oldukları için nefsani arzularının sebep ve vasıtalarıyla dünya 
lezzetlerine sahip değildirler. Onların iş ve muamelelerindeki alışkanlıkları da 
buna göre olup, kötü huyları ve sapkınlıkları şehirlilere göre çok daha azdır.8

İsmet Özel, İbn Haldun’un şehirli-köylü/göçebe ayırımından hareket 
ederek medeniyetin üç önemli özelliği olduğunu ortaya koyar. Bunlar:

1-Medeniyet, sınıflaşmayı ve insanın insanı sömürmesini öngörür ve el-
bette sınıflaşma ve sömürü de medeniyeti doğurur.

2-Medeniyet, insanların madde karşısında zaaflarının ve maddî gelişme-
ye mahkûm olmalarının somutlaşmış halidir.

3-Medeniyet, toplum yapısını ve insan kişiliğini karşılıklı olarak bozar, 
kokuşturur.9

İsmet Özel’in şehir ve şehir hayatıyla ilgili düşüncelerini, salt kavramın 
geçtiği mısralarla sınırlandırarak izlemek ve yorumlamak yanıltıcı olur. Bu se-
beple şiirlerinde şehre yaklaşımının; şehri simgeleyen kurumlar ve çağrışım-
larla, gündelik hayat ve insan davranışlarının tasvirleriyle birlikte ele alınması 
kaçınılmazdır. İlave olarak şunu da söyleyebiliriz ki İsmet Özel’de şehir, onun 
modern hayat ve siyasi-iktisadi “dünya sistemi”ne dair düz yazılarıyla birlik-
te değerlendirilmelidir. Fakat hiç kuşkusuz gerek düz yazılarında gerek şiirle-
rindeki varoluşçu öğeler göz önüne alınmazsa bu değerlendirmeler eksik ka-
lacaktır. Hatta Özel’in bazı şiirlerini varoluşçuluk felsefesini göz ardı ederek 
anlayabilmenin çok zor olduğunu belirtmeliyiz. Onun bu bağlamda kullandığı 
bazı kavramlar neredeyse söz konusu felsefenin kendisine özgü kavramlarıyla 
özdeştir. Söz gelimi, “Partizan” şiirinin bazı mısralarında gündelik insanları tas-

8 İbn Haldun, Mukaddime, C. I, s. 310, (Çev. Zakir Kadri Ugan,), MEGSB Yayınları, 2. baskı, İstanbul, 1988.
9 Özel, ae, s. 133-136.
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vir ederken kullandığı “herkesler” Heidegger’in “birisi” kavramına çok yakın 
anlamlar ihtiva eder:

Yırtarak açtığımız zarflarda 
büyük tecimevlerinde, büyük çarşılarda 
pokerde-sinemada-genelevlerde 
ne bir suçlu çağrışımı, ne karabasan 
yalnız o herkesler
o herkesler kendine akarak boğulan 
ve sürdüren bir güleç kocamışlığı.10

Özel’in “herkesler” olarak, çarşıda, pokerde, sinemada ve genelevlerde 
olanları seçmesi elbette tesadüfi ve bilinçsiz bir tercih değildir. Benzer özellik-
lere sahip olan bu insanlar, “öteki” ile veya nesneler dünyasıyla “ilişki”de olma-
sına rağmen Heidegger’in “düşmüşlük” olarak tanımladığı durumda; “benlik” 
olmak yerine “birisi” olmayı tercih etmiş kişilerdir. Özel’in “herkesleri”, aslın-
da Heidegger’in “birisi” olarak ifade ettiği bireylerin toplamıdır.11 Öte yandan 
yukardaki mısralarda konu edilen insanlarda herhangi bir suçlu çağrışımı da 
görülmemektedir. Böylece onlar Heidegger’in sözünü ettiği kendi saklı varoluş 
imkânlarına kapalı halde hayatlarını sürdürmektedirler.12

10 İsmet Özel, “Partizan”, Erbain, s. 68, Şule Yayınları, 7. baskı, İstanbul 1997. 
11 “Bu içinde yaşadığımız, hatta unutsalar da Descartes ve Hume’un da yaşadıkları felsefenin sızamadığı günlük deneyim 
dünyasında hiçbirimiz, bir harici nesneler dünyasına karşı duran özel bir Benlık değilizdir. Hatta hiçbirimiz henüz bir Benlik 
bile değildir. Her birimiz sadece çokları arasında birisiyizdir. Okul arkadaşlarımızın, yurttaşlarımızın, topluluğumuzun 
isimleri arasında bir isim. Heidegger bu varoluşumuzun günlük kamusal niteliğine “Birisi” der. “Birisi” kimliksiz, kişiliksizdir, 
her birimizin o bir ben, gerçek bir ben olmazdan önce olduğu kamusal bir varlıktır. Böyle birisi, hayatta filan konuma sahiptir, 
filanca şekilde davranacağı umulur, şunu yapar, bunu yapmaz vs. Heidegger’e göre böylelikle bir “düşmüşlük” (Verfallenheit) 
durumunda varoluruz. Bu, şu anlama gelir: Biz henüz üzerine yükselmenin bizim için bir imkân olarak varolduğu varoluş 
düzeyinin altındayızdır. Bu harici ve kamusal (daha doğrusu kitlesel) varoluşun rahminde kaldığımız sürece, bir Benlik 
olmanın dehşetinden sakınır ve vakarından vazgeçeriz. Fakat Tolstoy’un öyküsünde İvan İlyich’in başına geldiği gibi, ölüm ve 
endişe gibi şeyler, bu düşmüşlük durumunu ansızın sekteye uğratır. Sadece birçokları arasında biri olmanın sığınağını yerle 
bir eder ve bize varoluşumuzu, korkunç ve şifa bulmaz derecede bize ait olanı ifşa eder. “Birisi” olmak bir “Benlik” olmaktan 
daha az korkunç olduğundan, modern dünya kendinden kaçmanın bilumum teçhizatını harikulade bir şekilde çoğaltmaktan 
geri durmamıştır.” William Baret, “Heidegger: Toplu Bakış”, Heidegger, s. 55-56 , (Çeviren ve yayına hazırlayan: Ahmet 
Aydoğan), Say Yayınları, İstanbul, 2008.
12 Heidegger’e göre “vicdanın “ben”e yaptığı çağrıyı anlamak (Anrufverstehen) Dasein’in kendisinin, yani benim kendi 
“Dasein”ımn “suçlu” olduğunu kavramak demektir. Suçlu olmak bir temel Kaygı bileşenidir. Varolmak için “fırlatılmış” olanı 
kendi sorumlu Varoluşunun üzerine almayı hiç tasarısının hiç temeli yaparak Dasein, vicdanın ileri ve geriyi işaret eden ve 
insana “suçlu” olduğunu fark ettiren çağrısıyla bir “birçokları gibi biri” olarak kendi kayıp durumundan çekilip çıkarılacaktır. 
İnsan ancak kendisini suçlu olmanın saklı imkânına doğru tasarladığında (ki bu kişinin kendisini bir kusur veya ihmal ile 
bilfiil suçlu hale getirmesinden bütünüyle farklıdır) kendi saklı Varoluş imkânına açık olabilir ve varoluşsal anlamda “kendisini 
seçebilir.” Werner Brock, “Bir Yaklaşım Denemesi-Üç Temel Mesele: Dasein, Zaman Ve Varlık-Tasarlandığı Ve Yayınlandığı 
Biçimiyle: Varlık ve Zaman”, Heidegger, (Çeviren ve yayına hazırlayan: Ahmet Aydoğan), s. 120, Say Yayınları, İstanbul, 
2008.
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“Kan Kalesi” şiirinde gizemli bir dehliz gibi şehri dolaşan Özel’in şehre 
karışmak gibi bir niyeti yoktur. Onun gizemli dehliz tarafını otantikliği, biricik-
liği ve şehre karışmadığı için sahip olduğu insanî özellikleri olarak düşünmek 
mümkündür. (Modern) şehir zaten bu vasıflarını yitirmiş olan insan toplulukla-
rının ortak aldanışlarını sürdürdükleri mekânlardır. Kendisini diğerlerinden tef-
rik ederek uyum sağlamaya direnen şairin her yerinde urlar çıkar. “biraz kürt”, 
“biraz köylü” ve “biraz makine” olarak simgelenen bu urlar bir bakıma şehrin 
kendisi veya şehrin kimi görünümlerinin şairdeki yansımalarıdır. Kesmek istese 
bile koparamadığı urları, -şehirden şaire yansıyanlar- onunla birlikte şehri dola-
şarak şehre girmeden önce taşıdığı insani hasletleri bıraktırır. Özel, bu şiirinde 
(aslında tüm hayatı boyunca) özgünlüğünü koruyan bir “benlik” olmakla sıra-
dan yani şehir ahalisinden “birisi” olmak arasındaki trajediyi yaşar:

Gizemli bir dehliz gibi şehri dolaşıyorum 
sıkıca tutuyorum kendimi şehre karışmaktan alıkoymaya 
her yerimde urlar çıkıyor, biraz kürt, biraz köylü, biraz makina 
kangren oluyorum bahar geldiği için
urlarımı kesiyorum kör bir usturayla 
ama kopmuyor onlar ve bana şehri dolaştırıyor 
bırakabileceğim her şeyi bıraktırıyor bana13 

Özel, aynı şiirinde daha sonra çocukluk çağına döner. Şehirle arasına me-
safe koyacak bilince sahip olmadığı için doğal olarak o dönemde urları ve suçu 
da yoktur. Yani hayatının bu döneminde şehre karışmayan bir dehliz değildir:

Kulaklarımız alışmıştı tıpırtısına yağmurun
şehre sıkıntının rahatlığı basmadan giriyorduk
filimler üç günde bir değişiyordu
bense ikircikliydim ama korkmuyordum
polis olan babamla tatil arasında uçuşup duruyordum durmadan
urlarım yoktu, suçum yoktu,
ve beyaz kuşlar kalkardı anamın hırkasından
şehre karışmayan bir dehliz değildim
sevinçle kovalıyordum kendimi14

13 Özel, “Kan Kalesi”, ae, s. 88.
14 Özel, ae, s. 89.
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Şiirinin ilerleyen mısralarında Özel, tekrar şimdiki zamana döner ve iki 
yerde daha kendisini dehliz olarak niteler; şehre ve şehrin çağrıştırdığı sembol-
lere karşı tavrını sürdürür. Dehliz nitelemesini son olarak kullandığı bölümde, 
bu özelliğine “devrimci” bir söylemle küskünlüğünü de ilave etmektedir:

Böylece ben, o küskün, o karışmayan dehliz
koca bir tomruğu yüklenirim arkadaşlarla
koca bir tomruğu kaldırıp kaldırıp
kümbetlere, bitkinliğin bordasına15

İsmet Özel, şehir ve modern insana bazı şiirlerinde zaman zaman değinse de 
tamamını bu konuya hasrettiği “Dişlerimiz Arasındaki Ceset” şiirinde16 şehir ahali-
sini ironik bir biçimde eleştirir.17 Kendisini ne kadar özgür zannetse de aslında mo-
dern insanın bir kuşatılmışlık, sınırlandırılmış ve yapmacıklık içinde olduğunu ifade 
eder. Böyle yapay ve ilk bakışta zorbalığını hissettirmeyen bir dünya, dışarıdan de-
ğil bizatihi içerdendir. Modern insanın, bu durumundan rahatsız olduğuna dair bir 
belirti, emare de yoktur. Hatta buna gönüllüdür bile denilebilir. Düzenli, sistemli, 
olaylar karşısında benzer tepki ve davranışlar sergileyen anonim insan söz konu-
sudur.18 “Tahrik” şiirinde bu insanları ve onların yaşadığı hayatı şöyle tasvir eder:

Biliniyor 
bizim mahsustan yaşadığımız
biliniyor 
şarkıların sırası bizde
biliniyor
hayat bizden razıdır19

15 Özel, ae, s. 92.
16 Özel, “Dişlerimiz Arasındaki Ceset”, ae, s. 227-228.
17 Şehirli insanla ilgili benzer bir ironi Üç Frenk Havası 2. Alum Cantabile şiirindeki tekrarlamalarda da göze çarpar. 
Bakınız: Erbain, s. 203-205; Propaganda şiirinde de şehirden söz etmese bile şehirli ve modern insanı zaman zaman yine 
ironiyle ele almakta ve onlar için köleler tabirini kullanmaktadır. Bk. Propaganda, ae., s.164-166. 
18 Varoluşçuluk üzerine kendisiyle yapılan bir röportajda Hubert Dreyfus modern toplumlar hakkında şunları 
söylemektedir: “Fakat şimdi, gerçek olmanın olabildiğince etkin ve verimli bir biçimde kullanılmak olduğu sibernetik bir 
toplumda bizim kendimiz de kaynak haline geldik. Sisteme imkânlarımızı son noktasına kadar hayata geçirmek için uymak 
istiyoruz. Bizim varlığı anlamamız budur işte… Bizler bu şekilde, hiç kimsenin yönetip yönlendirmediği, ama biz insanlar 
da dahil olmak üzere bütün varlıkların, salt kendi iyilikleri adına, total mobilizasyona doğru giden bir sistemin bir parçası 
haline geliyoruz.” Bryan Magee, Büyük Filozoflar, (Çev. Ahmet Cevizci), Paradigma Yayınları, İstanbul, 2008, s. 284-
285; “Heidegger kısa bir süre içinde, kahramanlar ve caniler arasındaki farklılık benzeri anlamlı farklılıkların, içeriği olan 
farklılıklar ya da hatta yerel ve evrensel benzeri ayırımların artık kalmayacağını, fakat sadece, salt daha büyük verimlilik 
uğruna, her şeyi, her yerde, giderek daha etkin bir biçimde düzene sokmanın söz konusu olacağını söyler. Onun nihilizmle 
anlatmak istediği şey budur.” Magee, ae, s. 285.
19 Özel, “Tahrik”, ae, s. 168.  
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“Jazz” şiirindeki mısralarında gösterdiği gibi bu düzeni sarsacak en kü-
çük bir aksilik veya gecikme anonim insanın hayatını alt üst etmeye yetmekte-
dir. Şehirli insanın koşturması, telaşı, geç kalmışlığı ve gündelik kaygıları şiirin 
ritminden bile kolayca anlaşılmaktadır: 

Bu vapuru kaçırırsam beni belki de cinnet basar 
belki kanser olurum bu yıl sınıfta kalırsam 
nöbette uyursam eğer kitaplarımı yakarlar 
etimde şîrpençe çıkar bu kızı alamazsam 
bu işi bitiremezsem şehirden beni kovarlar 
izin kâğıdım yanar konuşacak olursam 
bu senet bankalar kapanmadan 
ruhumun rengini kapatmayacak olursa 
ölür kuyuya düşen çocuk 
çocuğun mercan saati çatlar mutlaka 
koşup haber vermeliyim 
yetkili memura 
bahar geliyor, ilerliyor yeminler20

Özel, “Dişlerimiz Arasındaki Ceset”te insanın bizatihi insan olmaklığıyla 
değil, fonksiyonu ve yararlığıyla ön plana çıktığını vurgular. İnsanlar, kişiliksiz 
ve sıradandır. Otantik ve biricik insandan söz etmek imkânsızdır.21 Şiirin son-
larında “üstü çizilmiş kişiler” olarak tanımladığı şehirli insana “ilişik” olarak 
senet, ahize ve tren tarifesi sembollerini kullanır:

20 Özel, “Jazz”, ae, s. 220.
21 “Heidegger, kişisel olmayan biçimde yaşanmış bir dünyadaki otantikliği, kişisel bir karşılık vermekte arar. Tarihsel 
mirasımızın bunaltıcı hale geldiği bir çağda yaşarken, “herkes”in (the they) hayatımızı denetleme yöntemlerine izin verdiğimiz, 
otantik olmayan bir varoluş biçimine direnmeden kapılıyoruz. Otantiklik (Eigentlichkeit), kamusal alana emilip onun çeşitli 
kalıplarında körü körüne gözden kaybolmak yerine ayırt edici bir biçimde kendisine ait (eigen) bir varoluş biçimi arar. … 
“Herkes” tarafından tedarik edilen hayatın otantik olmayan yorumu, varoluşun kaygısından kaçılmasına yardım eder. Ancak 
“herkes”e otantik varoluş yoluyla başarılmış bu direnme, aslında kamusal bağlamın tam anlamıyla reddini gerektirmez… 
Otantiklik, otantik olmamaktan, sonluluğumuzla veya gelecekteki ölümümüzle yüzleşmeye dayanan durumumuza daha çok 
odaklanmış ve daha iradeli bir bağlanmayı mümkün kılma noktasında ayrılır.” Rudolf A. Makkreel, “Otantik Yorumdan 
Otantik İfşaya Doğru: Kant İle Heidegger Arasındaki Mesafeyi Aşmak”, Heidegger, Doğu Batı Yayınları, Editörler: Özgür 
Aktok-Metin Bal, Ankara 2010, s. 320-321; “Heidegger’e göre varoluşun otantik biçimi, Dasein’ımı diğerleriyle birlikte olan 
varoluşundan, yani Mitsein’ımı ötekilerden koparmamı değil, kendimi tam da bu ilişkide açık olarak bulmamı gerektirir. 
Otantik anlayış, varoluşumun benim için ne anlama geldiğinin farkına varmamdır; ötekilerden soyutlanma değil.” A. 
Makkreel, ae, s. 323.
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Biz şehir ahalisi, üstü çizilmiş kişiler 
Kalırız orda senetler, ahizeler ve tren tarifesiyle22

Özel, şiirlerinde böyle bir hayatı sürekli eleştirmiştir. “Mataramda Tuzlu 
Su”da ısmarlama olarak nitelendirdiği bu hayat karşısındaki tavrını şöyle anlatır: 

Zorbaların arasında tehlikeli bir nifak
uyrukların içinde uygunsuz biriyim
siparişi yargıcılar tarafından verilmiş
bu hayattan ne koku, ne yankı ne de boya
taşımamı yasaklayan belgeyi imzaladım
burada bitti artık işim, ocağım yok
uzun yola çıkmaya hüküm giydim23

İsmet Özel’in şehirli insan tasvirlerinde evrak, tahvil, senet, belge, ban-
ka, banknot vb. günlük hayatın vazgeçilmezleri arasına giren unsurlar sıkça ve 
olumsuz anlamlar yüklenerek yer almaktadır.24 Onun bu kavramları kullandığı 
mısralar, teorik temelleri Max Weber tarafından atılarak modern kapitalizmle 
özdeşleşen ve hayatımızın her alanını kuşatan rasyonel-modern bürokrasiyi akla 
getirmektedir.25 Weber, aşırı derecede insani değerlerden uzaklaşma, çalışanlar 
açısından yabancılaşma ve monotonlaşma, hizmetten yararlananlar açısından 
ise nesneleşme olgusunu bünyesinde barındırarak “gayrı insanî” hâle gelen bu 
türden bürokrasiyi yine bürokrasinin bir erdemi olarak görmektedir.26 “En ussal 
egemenlik biçimini oluşturan bürokratik yönetimin üstünlüklerini Weber şöyle 
sıralamaktadır: Kesinlik, süreklilik, disiplin, güvenlik, erk sahibi için olduğu 
kadar ilgililer için de öngörülebilirliği, hizmetlerin yoğunluk ve yaygınlığı, tüm 
22 Özel, “Dişlerimiz Arasındaki Ceset”, ae, s. 228.  
23 Özel, “Mataramda Tuzlu Su”, ae, s. 222-224.
24 Özel, bu kavramların bir kısmını hayatının birinci döneminde Marksist bakış açısıyla, kapitalizmin sembolleri olarak 
kullanmaktadır. 
Çekleri imzalanıyorken devlet katlarında faşizmin”, “Sevgilim Hayat”, ae, s. 108-109.
“Boşuna mı sokuldu bankalara 
Petrol borularına kundak”, “Yıkılma Sakın”, ae, s. 131
25 Weber’e göre, modern bürokrasinin temellerini ve nedenlerini şöyle sıralamak mümkündür: Para ekonomisinin 
gelişmesi, vergi sisteminin devamlı, rasyonel, güvenilir ve verimli esaslara dayanması, haberleşme ve ulaşım imkânlarının 
gelişmesi. Telefon, daktilo, otomatik fiş  düzenleme aletleri vb. araçlarla modern yönetsel usullerin geliştirilmesi. 
Bayram Coşkun-Tuncer Asunakutlu, Max Weber Ve Bürokrasi Teorisi, http://www.academia.edu/6846680/MAX_
WEBER_VE_B%C3%9CROKRAS%C4%B0_TEOR%C4%B0S%C4%B0_Bayram_CO%C5%9EKUN_Tuncer_
ASUNAKUTLU, s. 10, (24.03.2017).
26 Bayram Coşkun-Tuncer Asunakutlu,, ae, s. 15, (24.03.2017).
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görevlere uygulanabilme olanağı yani evrenselliği ve en yüksek verim ve etkin-
liği gerçekleştirmeye teknik yönden yetenekli oluşu.”27  

Heidegger’in (ve elbette diğer varoluşçuların) felsefesinde ölüm temel 
kavramlardan biridir. İnsanın hayatını anlamlı kılan ölümdür. Heidegger’e göre 
insan ancak ölümünü üzerine alarak sahih bir varoluşu mümkün kılabilir. Ölüm, 
insanı kalabalık arasında kimliksiz, kişiliksiz ve toplumsal biri olmaktan kurta-
rır. Böylece insan kendisi olmak için özgür olur. Korkutucu, dehşete düşürücü 
de olsa ölüm özgürleştiricidir.28 İsmet Özel’in şiirlerinde de ölüm teması sıkça 
işlenir. “Partizan” şiirindeki mısralarında ölüm aramızda dolaşmaktadır. Fakat 
bu ölüm bize çok uzak olup bizim dışımızda bir olgu olarak kalmaktadır:

her gün şehrin ortasında bir ergen ölüyor
domuzuna ölüyor bankerlere durarak 
noterden onaylı kâğıtlara durarak 
mevlit ilanlarına durarak29

Barret, Heidegger’le ilgili bir yazısında, ilginç bir şekilde adeta Özel’in 
yukardaki mısralarını şerh etmektedir.30 

20. yüzyıla damgasını vurmuş olan varoluşçuluk sadece ortaya çıktığı 
Avrupa kıtasını değil dünyanın değişik coğrafyalarını etkilemiştir. Bir şair ve 
düşünür olarak İsmet Özel’in gerek düz yazılarında gerek şiirlerinde varoluş-
çuluk felsefesinin izlerini görmek mümkündür. Özel, bir dönem ülkemizde de 
etkili olan bu felsefenin bazı yaklaşımlarından ve kavramlarından etkilenmiş 
olsa bile kendi özgünlüğünü koruyabilmiştir. Varoluşçulukla İslam’ı bir ara-
27 Mesut Gülmez, “Weber ve İdeal Tip Bürokrasi Anlayışı”, Amme İdaresi Dergisi, http://www.todaie.edu.tr/resimler/ekler/
b138839ce2ac1e1_ek.pdf?dergi=Amme%20Idaresi%20Dergisi
(29.03.2017), s. 60; “Her şey işliyor. Acaip olan, tastamam bu; her şeyin işlemesi ve bu işleyişin bizi, işleyişi daha da artırmaya 
iteklemesi ve teknolojinin insanları topraktan koparması ve köksüzleştirmesi. “Bizi Yalnızca Bir Tanrı Kurtarabilir”, Martin 
Hedegger İle Der Spiegel’in Söyleşisi, Heidegger ve Nazizm, s. 258, derleyen: Ahmet Demirhan, Vadi Yayınları, Ankara, 
2002.
28 Barret, ae, s. 62
29 İsmet Özel, “Partizan”, ae, s. 66
30 “İnsan ölür. Bu dünyada her gün olur. Ölüm dünyada herkesin bildiği bir hadisedir, ölüm ilanlarını görür fakat dikkat 
kesilmeyiz; cenaze törenleriyle ilgili toplumsal vecibelerimizi yerine getirir ve zaman zaman duygusal bakımdan derin bir 
şekilde müteessir oluruz. Fakat ölüm bizim dışımızda bir olgu olarak kaldıkça, “insanlar ölür” önermesinden henüz “Ben (de) 
öleceğim” önermesine geçmeyiz. … Heidegger’e göre ölümün sahih anlamı -“Öleceğim”- dünya içinde harici ve umumi (bildik) 
bir hadise değil, fakat benim kendi Varlığımın bir iç imkânıdır. O, bir yolun ucundaki zamanla erişeceğim bir noktaya benzer 
bir imkân da değildir. Bu şekilde düşündüğüm sürece, ölümü hala kendi dışımda belli bir uzaklıkta tutuyorum demektir. Bu 
nokta, benim her an ölebileceğim noktadır ve o nedenle ölüm benim şimdiki imkânımdır. O tıpkı benim ayağımın ucundaki 
uçurum gibidir. O aynı zamanda, benim imkânlarımın en uç ve en mutlak olanıdır da… Barret, ae, s. 61-62.
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ya getirmek gibi eklektik bir amacın peşinde olmamıştır. Sözgelimi varoluşçu 
felsefenin temel kavramlarından biri olan “yabancılaşma”nın, İslâm düşüncesi 
içinde bir yere yerleştirilmesinin imkânsız olduğunu ifade eder.31 

Özel’in Marksist dünya görüşünden Müslüman dünya görüşüne bağlan-
dığı dönemden sonra da şehre ve şehirde yaşayan insanlara bakışı değişmemiş-
tir. Otantik olmayan, sıradan, kaypak, duyarsız ve ikiyüzlü olan şehir ahalisinin 
özelliklerini, hayatının ikinci döneminde de birinci döneminde olduğu gibi şiir-
lerinde sıklıkla vurgulamaya ve bu hayat tarzıyla mücadeleye devam eder. 

31- “… Bütün bu yargılar bize insanın bizzat kendisinden bir ahlâk kuralı edinmesinin hemen hemen imkânsız olduğunu 
gösterir. Öyle olunca “insanın yabancılaşması” diye dile getirilen terimi İslâm düşüncesi içinde bir yere yerleştirmek de 
imkânsız olur.” Özel, “Ziyandaki İnsanın Yabancılaşma Vehmi”, Üç Mesele, s. 95 
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Cumhuriyete Kadar Türk Şiirinde Metafizik Görünüm
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da dini ve mistik duygular Divan şiirinin temel konularından biri haline gelmeye devam etmiştir. Batılılaşma 
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İlahî bir kuvvetin varlığından kaynaklanan düşünce, tasavvur ve 
hareketlerin insanda uyandırdığı bir duygu diye tanımlanabilen din duygusunun 
ancak bir sanatçı tarafından somutlaştırılma imkânına kavuştuğu söylenebilir. 
Din-sanat ilişkisinin temelinin insanlık tarihi kadar eskiye giden bir seyir izlediği 
ise antropoloji ve sosyoloji alanında yapılan araştırmalarla ortaya konulmuştur. 
İnsanın hayatta karşılaştığı her hadiseye bir açıklama ve yorum getirme, içinde 
yaşadığı âlemi anlama ihtiyacı içinde olduğu, dünyada var oluşunun nedenini 
sorguladığı ve dinin de bu sorulara cevap vermede oynadığı stratejik rol kabul 
edildiğinde sanatın en önemli kollarından olan şiirin dini duyguyu nasıl dile 
getirdiği meselesi öne çıkmaktadır. Biz bu makalede bu ilişkiyi ele almaya ve 
18.yüzyılda Batıda ortaya çıkan Aydınlanma hareketiyle birlikte dinin stratejik 
rolünü, pozitivizmin hâkim olduğu akılcılığa kaptırmasıyla özellikle edebiyatımıza 
olan etkilerinden bahsedeceğiz. İslamiyet’ten önceki edebi eserlerimizin çoğunun 
manzum dinî metinler olduğunu düşünürsek, edebiyat tarihimizin bu ilişkiyi 
ortaya koymak için uygun bir zemin teşkil ettiğini görürüz.

“Türk Edebiyatı’nın Menşei” adlı makalesinde bu konu ile ilgili hayli önemli 
bilgiler veren Fuad Köprülü “Umumiyetle güzel sanatlar ve pek tabiî olarak onun 
kısımlarından oluşan şiir, menşeleri itibariyle, din ile çok alâkadardır.” dedikten 
sonra Durkheim’i referans göstererek insanlığın zihnî faaliyetinin yavaş yavaş dinî 
şekillerden dinî olmayan şekillere geçtiğini ve buna örnek olarak dinî ayinlerin dinî 
olmayan oyunlara dönüştüğünü belirtir. ( Köprülü 1986: 50.) Şiir, raks ve musikînin 
birlikteliğinden doğan dinî âyinlerin insanlarda uyandırdığı cezbeye1 benzer hâl 
tamamıyla seküler bir görünümde günümüz danslarında dahi görülmektedir.

Şiir ve musikînin birlikteliğinden doğan dini hava ise kendisini özellikle 
“ilahiler”de gösterir. Bilindiği gibi ilahiler hem sözleri ve hem de musikileri 
1- Şiir, musiki ve raksın birlikteliğinin meydana getirdiği cezbe hali ve dinî boyutu en güzel biçimde kendisini “Mevlevî 
semâ’ında gösterir.
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gereği dinîdir. Bu yalnız İslamiyet, Hristiyanlık ve Yahudilik gibi ilahi karakterli 
dinlerde değil, eski Mısır, Roma, Yunan hatta en ilkel kabile dinlerinde bile 
görülebilen özelliklerdendir. Bu âyinleri yöneten kişilerin büyücülük, hekimlik 
gibi vasıflarının yanında taşıdıkları bir kimlik daha vardır: Şairlik. Hastalıkları 
tedavi eden, ruhlarla irtibat kuran dinî, dünyevî işleri üstlenen bu kişiler aynı 
zamanda şairdir. Bizim kültürümüzde Şaman, Kam, Baksı, Ozan diye adlandırılan 
bu kişilerin toplumda gördükleri itibar göz önüne alındığında şiirin, din-sanat 
ilişkisini ortaya koymada sağlıklı değerlendirmeler yapılabilecek en önemli sanat 
dalı olduğu da kendiliğinden ortaya çıkar. Gerek İslam öncesi Türk şiirinin, gerekse 
İslamî Türk edebiyatının ilk örneklerinin hep dinî metinler olduğunu hatırlarsak 
şairlerin yalnızca estetik bir kaygıyla değil, mensubu oldukları dinin öğretilerini 
halka yaymak amacıyla hareket ettiklerini de görmüş oluruz.2 Çoğunlukla didaktik 
mahiyet taşıyan bu şiirler, zaman içinde estetik güzelliğe ulaşarak dinî duygunun 
yoğun olarak işlendiği ve dinî lirizmin en güzel örneklerini veren eserlere 
dönüşmüştür. İslamiyet sonrası edebiyatımızın ilk örneklerinden olan Kutadgu 
Bilig3 ve Atabetü’l-Hakayık’taki didaktik hava, dinî-tasavvufî edebiyatın en 
güzel örneklerinin ortaya konulduğu Tekke şiirinde estetik güzelliğin doruklarına 
ulaşarak XII ve XIII. yüzyıllarda Ahmed Yesevî ve Yunus Emre gibi mutasavvıf 
şairlerin dilinde en olgun eserlerini verirken, bu geleneğin halkalarını oluşturan 
Hacı Bayram Veli, Hacı Bektaş Veli ve Kaygusuz Abdal gibi mutasavvıf şairler, 
ilahi, nefes, devriyye ve şathiyye türü şiirlerinde söz konusu ettiğimiz dinî 
lirizmi yakalamayı başarırlar ve halkın gözünde yalnızca şair değil, haklarında 
menkıbeler üretilen veliler haline de gelirler.4 Böylece din ve şiir arasındaki 
karşılıklı etkileşimin bir başka yönü daha ortaya çıkmış olur. 
2- İslam öncesi Türk şiirinin bize kadar gelen en eski örnekleri, Doğu Türkistan’da Maniheist ve Budist kültürüne ait 
eserler olarak kabul edilir. (Tekin 1986: 3-42.) Mani ve Uygur harfleriyle yazılmış tövbe duaları, ilahiler, ölüm ve cehennem 
tasvirlerinde Mani’ye olan sevgilerini sunan Maniheist Uygurlardan başka, Budist Uygurların da (IX-XII. yy.) sayısı yetmişi 
bulan öğretici mahiyette dinî şiirleri vardır. (Ayrıca bk. Arat 1965, 1-59.)
3- Yusuf Has Hacib’e ait olan Kutadgu Bilig (1069)’in başındaki “Tanrı Övgüsü” tevhid ve münacaat, “Peygamber Övgüsü” 
de na’t türünün edebiyatımızdaki ilk örnekleridir. Bunun yanında yine aynı dönemin eseri olan Edip Ahmet Yükneki’nin 
“Atabetü’l-Hakayık”ı da tevhit ve na’tle başlar, eserlerdeki fikirler çoğu zaman ayet ve hadislere dayanılarak anlatılır. 
(Pekolcay 1967: 34-41.)
4- İslamiyet Türkler arasında yayılırken tasavvuftan hız almış ve “ata, hoca, baba” da denilen mutasavvıflar halkın 
anlayabileceği bir dille dinî öğretileri şiirlerinde işlemişlerdir. Bu sofi-dervişler İslamiyet öncesine ait olan ve ozan, şaman, 
baksı, kam diye adlandırılan “sahir-şairler”i hatırlatmaktadır. Halk bu dervişleri öylesine benimsemiştir ki haklarında 
menkıbeler yazmışlardır. Bunların en başında gelen ve Orta Asya’da büyük bir etki meydana getiren Ahmed Yesevi’nin 
(XII. yy.) Divan-ı Hikmet’indeki şiirler öylesine itibar görmüştür ki bu tarz şiirlere “hikmet” denmiştir. Tıpkı Anadolu’da 
“ilahiler”in Yunus Emre’nin adıyla özdeşleşmesinde olduğu gibi. (Ayrıntılı bilgi için bk. Köprülü 1986; Köprülü 1985.)
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Dinî-tasavvufî Türk edebiyatının bir kolu olan Tekke şiiri halk arasında 
gelişirken, Divan şiiri de denilen klasik edebiyatımızda aynı atmosfer, daha 
estetik düzeye taşınarak Allah’ın birliğini ve kudretini dile getirmek için tevhitler 
kaleme alınmış, münacatlarda bağışlanma dilenmiş, na’t ve hilyelerde ise Hz. 
Muhammed tasvir edilerek ona olan sevgi dile getirilmiştir. Ferdi duyuşun yanında 
Ramazan ayının ve dinî bayramların sosyal sahada estirdiği manevî atmosfer de 
ramazaniyye ve ıydiyye türündeki şiirlerde işlenmiştir. Aslında Divan şiirinin 
halktan ve gündelik hayattan kopuk olmadığının da işareti sayılabilecek bu tür 
şiirler yalnız edebiyat araştırmalarında değil aynı zamanda iktisat ve sosyal tarih 
yazımında yararlanılabilecek kaynaklardandır.

Divanların başında bulunan tevhid ve münacat, sonrasında bunları 
takip eden na’tler de gösteriyor ki divan şairi için şiir, yaratıcıyı anma ve ona 
şükretme aracıdır. (Çavuşoğlu 1986: 51.) Divan şiirinin yukarıda adı geçen dinî 
şiir türlerinin dışında kalan eserler de aslında bu gözle incelenmeye değerdir. 
Bu şiirde geçen “saki, meyhane, sevgili” gibi mazmun ve motifler aslında dinî-
tasavvufî düşüncenin içinde ayrı bir anlama sahiptir. Dolayısıyla dinî konuları 
içermeyen, beşeri sevgiyi dile getiren bir şiirde bile bu mecazlar ve mazmunların 
sağladığı çağrışımlar ve anlam dünyaları sayesinde sevgili Tanrı, şarap ilahî aşk, 
meyhaneci de mürşid olarak okunabilir. Burada her gazelin dinî-tasavvufi özellik 
taşıdığını söylemek istemediğimizi, yalnızca aynı mazmun sistemi içinde yer 
aldığından beşerî aşkı ilahî aşk olarak okumanın da mümkün olduğunu belirtmek 
gerekir. Divan şiiri bu yönüyle “çoğul okuma, derin yapı, metinler arası ilişki” 
terimlerinin ifade ettiği yapısalcı ve yorumsamacı bir okuma tarzı için de uygun 
bir örnektir.

“Eski cemiyette insanın iç nizamını yapan din ve bilhassa şiirde o kadar 
tesirli olan tasavvuf vardı”, “Her büyük sanat geleneği gibi eski şiirimiz de 
ne kadar dolaylı yoldan konuşursa konuşsun, evvela içinde doğduğu ve bağlı 
bulunduğu içtimaî sistemi verir”, “Modern Türk edebiyatı bir medeniyet krizi 
ile başlar” (Tanpınar 1982: 9-10.) Hepsi adeta bir vecize sayılabilecek güzellikte 
ve değerde olan Ahmet Hamdi Tanpınar’a ait bu sözleri art arda okuduğumuzda 
tarihimizde kültürel bir kopuş ve kırılma yaşandığı gerçeğiyle karşı karşıya 
kalırız. Peki, sözünü ettiğimiz kopuşun ve tarihî kırılmanın sebepleri nedir? diye 
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sorduğumuzda aslında bunun tek bir cevabı vardır: Osmanlı gibi dini, sosyal 
yapının merkezine yerleştiren geleneksel bir toplumun, o güne kadar pek ciddiye 
almadığı ve kendisini daima ondan üstün gördüğü Batı medeniyetinin askeri 
ve teknik üstünlüğü karşısında almış olduğu refleks. Bu refleksler doğal olarak 
önceleri askerî alanda başlayan, sonrasında ise sosyal ve siyasi alana sıçrayarak 
tarihimizde Batılaşma, Modernleşme hareketleri diye adlandırılan oldukça sancılı 
bir sürecin doğmasına neden olmuştur. Bunun nedeni, dinin merkezi bir konum 
teşkil ettiği geleneksel toplumun, bu güne kadar Hristiyan olarak tanıdığı ve kendi 
dininin öğretilerini bile dogma düzeyinde görerek onu eleştiriye tabi tutan bir 
medeniyetle hangi noktalarda uyuşabileceği üzerine geliştirilen tezlerin yarattığı 
ikilemlerdir.

 Batıda özellikle Rönesans ve Reform hareketleriyle başlayan Aydınlanma, 
Fransız İhtilali ve Endüstriyel devrim ile mecrasını bulan ve kendi toplumsal 
dinamiklerinden beslenen modernitenin en önemli özelliği, aklı ve bilimi adeta 
kutsayarak insan üzerinde hiçbir kutsal otorite ve değer yargısı tanımamasıdır. 
Sekülerleşme diye de özetlenebilecek olan bu süreç, doğal olarak Osmanlı 
toplumunu da etkilemekte gecikmez ve Tanzimat Fermanı (1839) bunun 
beyannamesi haline gelir. Biz burada Türk modernleşmesi denilen ve bugün bile 
etkilerinin görülebildiği bu sancılı süreçten ayrıntılarıyla bahsetmeyeceğiz. Bizi 
ilgilendiren bunun edebiyatımıza daha doğrusu şiirimize nasıl yansımış olduğudur.

Tanzimat hareketi her ne kadar bir zihniyet ve medeniyet değişiminin işareti 
olsa, sosyal ve siyasi alanda köklü değişimleri hedef alsa da bu döneme damgasını 
vuran Şinasi, Namık Kemal, Ziya Paşa gibi şairlerimizin dinî tema ve kavramları 
kullanmaya devam ettiklerini görürüz. Bunun sebeplerinden biri, onların dini yani 
İslamiyet’i Batılaşma yolunda bir engel olarak görmemeleri, hatta Batıdan aldıkları 
“adalet, eşitlik, meşrutiyet, hürriyet” gibi kavramların zaten İslamiyet’in içinde 
var olduklarına inanmalarıdır.5 Tanrı’nın herkesi eşit yarattığı, adil ve mazlumların 
yanında olduğunun altını çizen bu dönem şairleri için dinî kavram ve terimler, bir 
bakıma fikirlerini yaymak için uygun birer vasıtadır. Çünkü dönemin ediplerinin 

5-  Ziya Paşa “Terkîb-i Bend”inde “İslam imiş devlete pâ-pend-i terakkî/ Evvel yoğidi iş bu rivayet yeni çıktı” derken, Namık 
Kemal de Fransız düşünür Ernest Renan’ın İslamiyet hakkındaki suçlamalarına karşı “Renan Müdafaanamesi” adlı eseri 
yazar. Bunun yanında o dönemde Ahmed Midhat gibi bazı yazarlar da benzer tavrı göstermişlerdir.
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aynı zamanda temelde meşrutiyet fikri etrafında gelişen siyasi hareketin aktörleri 
olarak birer sözcü görevi de üstlenmeleri Batıdan gelen yeni kavram ve terimlerin 
dinî kavram ve terimlerle desteklenmesi gereğini beraberinde getirmiştir. Yalnız 
söz konusu dini kavram ve terimlerin seküler bir anlam kazanmaya başladığını 
unutmamak gerekir. Özellikle Şinasi gibi küçük çapta “Divan”ı olan bir şairin 
“na’t” yazmadığı halde Tanzimat döneminin sembol isimlerinden biri olan 
Mustafa Reşit Paşa’yı “medeniyet resûlü” diye takdim etmesini, içine girmek 
için uğraşılan bu yeni medeniyetin aynı zamanda bir din gibi telakki edilmeye 
başlandığının göstergesi olduğunu Tanpınar’ın cümlelerinden anlıyoruz: “Bu 
yeni dinin bir kitabı vardır: Kanun sayesinde adalet, hikmet, hak mefhumları, bir 
asr-ı saadet devri gibi, cehalet devrini kapar ve zulüm ve esaretten bizi kurtarır.” 
(Tanpınar 1982: 172.)

“Bir ıtıknamedir insana senin kanunun / Bildirir haddini sultana senin 
kanunun” diyerek Mustafa Reşit Paşa’yı bir kurtarıcı, hatta bu yeni medeniyetin 
peygamberi olarak gören Şinasi’ye gelmeden önce Sadullah Paşa’nın meşhur 
şiirinden de bahsetmek gerekiyor. Bilimin insanoğlunun zihninde beliren tüm 
sorulara cevap verebileceğine dair inancın işlendiği Sadullah Paşa’nın şiirinin 
adının “On Dokuzuncu Asır” olması, dönemin Batıcı Osmanlı aydınlarının 
bakış açısını vermesi bakımından oldukça anlamlıdır. Paşa, şiirinde bu yüzyılda 
meydana gelen bilimsel buluş ve kavramları sıralayarak bilimin her türlü efsane 
ve batıl inançları kökünden sarsarak yepyeni bir dünyanın kapılarını insanoğluna 
açacağına olan inancını6 dile getirir ki bu tem daha sonra Tevfik Fikret’te dine 
karşı bir tavır alış şeklinde tekrar karşımıza çıkacaktır. Fakat unutmamak gerekir 
ki gerek Şinasi ve gerekse de Sadullah Paşa için din, ilerlemenin önünde bir 
engel olarak görülmez, tıpkı daha önce de değindiğimiz Namık Kemal ve Ziya 
Paşa örneklerinde olduğu gibi. Burada akla hemen Tanzimat dönemi yazarlarının 
Doğu-Batı arasında kalmalarının doğurduğu tenakuz gelebilir. Aslında bu 
tenakuzu normal karşılamak gerekir; zira Osmanlı gibi çok geniş bir coğrafyaya 
hükmeden bir devletin aydınlarının, burada yaşayan çeşitli din ve ırklara mensup 
insanları hesaba katarak bazen İslamcı, bazen Osmanlıcı bazen de milliyetçi 
söylemler geliştirmesi sosyal ve siyasi açıdan ne kadar doğalsa, içinden geldikleri 

6- Bu konuda bk. Kaplan 1963: 61.
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medeniyetin temelini oluşturan dinî kültürün etkisinden kurtulamamalarının yol 
açtığı şiddetli krizi benliklerinde hissetmeleri de o kadar doğaldır. Yalnız tekrar 
Şinasi’ye dönersek, onun bu tenakuzu diğerleri kadar yoğun yaşamadığının ve 
tavrını açıkça batılılaşmadan yana koyduğunun ipuçları7 özellikle “Münacat”ında 
ve yukarıda bir beytini verdiğimiz Reşit Paşa’ya yazdığı kasidelerinde olduğu 
kadar nesirlerinde de mevcuttur.

Şinasi’nin, “Münacat”ta klasik münacatların dışına çıkarak Allah’ın 
varlığına ve kudretine eskilerin gönlün rakibi bile saymadıkları akılla ispat 
aramasında Batıda gelişen “akılcılık”ın etkisi göz ardı edilmemelidir. Dinî 
terminolojide de yeri olan akılla, Aydınlanma hareketiyle Batıda gelişen ve giderek 
pozitivist bir özellik göstermeye başlayan “akılcılık”ın birbirinden farklı olduğu, 
bilim ve teknik alanındaki yeni ilerlemelerin yeryüzünü bir cennete çevireceği tezi 
burada hatırlanmalıdır. Bu bir bakıma “dinler”in öte dünyada vadettikleri cennetin 
yerine insanoğlunun kendi gücüyle bu dünyayı var ettiği ve aşkın boyutu olmayan 
bir cennet hayalidir. Şinasi’nin ve Sadullah Paşa’nın şiirleri bunun ipuçlarını 
verir; fakat asıl beyanname Tevfik Fikret’le daha sonra kendini gösterecektir. Zira 
Şinasi “Münacat”tında “Vahdet-i zatına aklımca şehadet lazım” mısraından sonra 
“Göremez zatını mahlukunun adi nazarı/ Hisseder nurunu amma ki basiret basarı” 
diyerek aynı zamanda dinî öğretiye de ters düşmemiş olur. 

Aslına bakılırsa dinî öğretiyle mücadele içinde olan pozitivist bakış açısına 
Beşir Fuad dışında Tanzimat dönemi sanatçılarının pek rağbet etmemesinin 
bir nedeni Batıdan gelen romantizm akımına bağlanabilir. Zira romantikler 
tabiat ve medeniyeti karşılaştırdıklarında tercihlerini Tanrı’nın bir yansıması 
olarak gördükleri tabiattan yana koymuşlar ve panteist bir görüşe ulaşmışlardır. 
Kainatın sonsuzluğu ve gök cisimlerinin insanoğlundaki dini duyguları harekete 
geçirmesi bu yüzyıldan önce de söz konusudur; fakat bu yüzyılda astronomi ve 
fizik alanındaki buluşlar, pozitivist yorumun dışında ve tam aksi yönde gelişen 
romantik duyuş tarzını da beraberinde getirmiş, dinî fikir ve heyecanlarla 
karışmıştır. Divan şiirindeki tevhit ve münacat türü eserlerde şairlerin, kâinattaki 
nizam karşısında acze, Abdülhak Hamid, Recaizade Mahmud Ekrem, Muallim 
Naci gibi Tanzimat dönemi şairlerinin ise hayranlığa düşmeleri sözünü ettiğimiz 

7- Bk. Akay 1998: 29-56.
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romantik duyuş tarzıyla ilgilidir.8 Zira hayranlığın bir sebebi de Batıda gelişen 
tecrübe ve müşahedenin ortaya çıkardığı aklî delillerin birtakım doğa olaylarını 
izah etmesidir. Bu bir bakıma Batıdan gelen düşüncenin yalnızca pozitivist 
ve materyalist yorumdan ibaret olmadığının da göstergesidir. Yalnız şu 
unutulmamalıdır ki Batı düşüncesinin görünürde karşıtlıklar üzerine kurulu yapısı 
ve bunun doğurduğu çelişkiler aynı zamanda devamlı surette diri kalmasını da 
sağlayan bir kontrol mekanizması görevini de görmüştür. Buna kısaca diyalektik 
düşüncenin serüveni de diyebiliriz.

Batılılaşma çabasına giren her toplumun edebiyatı gibi bizim edebiyatımızda 
da sözünü ettiğimiz farklı bakış açılarını görürüz. Namık Kemal, Abdülhak 
Hamid ve Recaizade Mahmud Ekrem gibi şairlerimiz romantik duyuş tarzından, 
Servet-i Fünûn edebiyatının en önemli kalemi olan Tevfik Fikret de özellikle ilahi 
dinlere cephe aldığı “Tarih-i Kadim”, “Haluk’un Amentüsü” ve “İnanma İhtiyacı” 
şiirlerinde pozitivist bakış açısından hareket etmişlerdir.9 Edebiyat tarihimiz 
bu açıdan bakıldığında bir bakıma modernleşme tarihimizi de temsil ediyor 
diyebiliriz. Çünkü daha önce de belirttiğimiz gibi şairlerimiz, bu dönem içinde 
yalnızca edebiyatçı kimlikleriyle değil, aynı zamanda siyasi birer aktör olarak da 
öne çıkmışlardır. Sanatı, dolayısıyla şiiri, toplumun hizmetinde gören bu dönem 
şairlerinin, içinde bulundukları toplumun sorunlarına kayıtsız kalmamalarına bir 
örnek de 1897 Türk-Yunan Savaşı ile başlayan, sonrasında Trablusgarb, Balkan, 
Birinci Dünya Savaşları ile devam eden ve Millî Mücadele ile son bulan buhranlı 
yılların ortaya çıkardığı dinî ve millî duyguların beraber işlendiği şiirleridir. 
Mehmet Emin Yurdakul’un 1897’deki Yunan Savaşının etkisiyle yazdığı “Cenge 
Giderken”, Ziya Gökalp’in “Asker Duası”, Mehmed Akif’in “Pek Hazin Bir 
Mevlid Gecesi” gibi şiirlerini bunlara örnek olarak verebiliriz. Bunun yanında 
Ziya Gökalp’in “Köylü Şiirleri” başlığı altında topladığı Oruç, Namaz, Zekât, 
Bayram adlı manzumeleri de burada hatırlanabilir. Şairliğinin yanında Türk 
sosyolojisinin kurucusu olarak da kabul edilen Ziya Gökalp’in, bu manzumelerde 
daha önce Durkheim’de gördüğümüz dinin toplum hayatındaki dayanışmayı 
güçlendiren etkisini esas aldığı görülmektedir. 

8- Bk. Kaplan 1963: 61, Birinci 2000: 55-57.
9- Tevfik Fikret’in Cumhuriyet döneminde dinî şüpheyi işleyen şairlere yaptığı etki için bk. Tural 2003: 51-136.
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Sonuç olarak diyebiliriz ki İslamiyetten önceki en eski şiir örneklerinde 
bile gördüğümüz dinî kavram ve motifler, bir yandan halk şiirinin dinî-tasavvufî 
kolu olan Tekke şiirinde, bir yandan da Divan şiiri gibi oldukça estetik bir düzey 
tutturan bir edebiyatta İslami renge büründükten sonra, “Sanat toplum içindir.” 
tezini benimseyen Tanzimat sonrası şairlerimiz için de Batıdan yeni gelen kavram 

ve terimlerle beraber anılmaya başlanmıştır. 
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Şiir Dilinin Sıfır Noktası: Alışılmadık Bağdaştırmalar
(Ece Ayhan ve İlhan Berk Örnekleri)

Şaban ÇOBANOĞLU*

Özet

Şiir dili, şairlerin dil tercih ve üsluplarına bağlı olarak gelişir. Aynı zamanda verili dilin sınırlarını 
zorlayarak ortaya çıkar. Şair yeni ve farklı olanın izlerini takip ederek, kimi zaman da bu sınırları 
aşarak şiirini inşa eder. Modern şiir dili tabiî dil ölçütlerine karşı olduğu için aykırılık, farklılık ve 
hatta sapmalarla yol alır. Şiir sanatı kelimelerin dize içinde çarpıcı ve şaşırtıcı bir yapı içinde kullanımı 
ilkesine dayanır. Modern şairler alışılmışın dışında yeni bir dil yaratma konusunda kendilerinin sonsuz 
bir hürriyete sahip olduklarına inanırlar. 
Şairlerin ileri düzeyde aykırılık ve sapmalara örnek teşkil eden uygulamalarından birisi de alışılmadık 
bağdaştırmalar kavramıdır. Alışılmadık bağdaştırmalar gündelik dilin kelime seçimi ve sıralama-
sındaki yerleşik kural ve kabullerinin dışına taşan, şaşırtıcı ve özgün kullanımları ile ilgili bir şiir dili 
terimidir. Seçme ekseninde bulunan bir sözcüğün birleştirme ekseninden bir başka sözcük veya söz-
cük grubu ile anlam ve söz dizim kuralları çerçevesinden bakıldığında bir arada kullanımları mümkün 
olmadığı halde, şair tarafından kuralsız ve özgürce bağdaştırılması şeklinde oluşturulmaktadır.
Modern şiir dilinin gelişim ve değişimin ötesinde sapmalar düzeyine kayışında alışılmadık bağdaştır-
maların önemli bir yeri vardır. Araştırmamıza esas olarak seçilen İkinci Yeni şairlerinden, Ece Ayhan 
ve İlhan Berk, kulağımızın hiç alışık olmadığı söz dizim kurallarına aykırı olarak birleştirdikleri isim 
ve sıfat terkipleri ile manada ve imgede sınırları zorlamışlardır. Değişik ve ayırt edici uygulamalara 
imza attığı için adı geçen şairler arasından İlhan Berk’ten seçilen örneklere ağırlık verilmiştir. Her iki 
şair anlam ve usu dışlayarak, şiir dilini çarpıcı bir söz demeti haline dönüştürmüş, nerede ise dilin sıfır 
noktasına inilerek, şiirde anlam, dilin dip sularına gömülmüştür.
“Şiir Dilinin Sıfır Noktası: Alışılmamış Bağdaştırmalar” başlıklı çalışma, modern şiir dilinde anlamı 
derinleştiren, çarpıcı imge tasarımlarına zemin teşkil eden, şiir dilinde “sapma ve deformasyon” kuramı 
içinde yer alan ve ikinci dereceden bir sapma türü olarak kabul edilen alışılmadık bağdaştırmalar ko-
nusunu İkinci Yeni şairlerinden Ece Ayhan, ve İlhan Berk’in şiirlerinde görülen tipik yansımalarından 
hareketle inceleyerek, konuya açıklık getirmek maksadı taşımaktadır.

Anahtar Kelimeler: alışılmadık bağdaştırma, seçme ekseni, birleştirme ekseni, şiir dili, sapma ve de-
formasyon
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UNUSUAL COHESIONS: ZERO POINT OF THE POETIC LANGUAGE
(ECE AYHAN AND İLHAN BERK EXAMPLES)

Abstract
The poetic diction improves in accordance with poets’ ownn styles and free preferences. Additionally, 
it is also originated by their forcing the standarts of poetic language limits. The poets comprise their 
poetry either following or deviating from the formal language and syntax patterns. Modern poetic dic-
tion proceeds through oppositions, contradictions and even deviations as it is extensively against the 
standard and formal language patterns. Based on this fact, modern poets are keen on referring to the 
unusual and striking use of language, relying on their distinguished talents and great sense of freedom 
to comprise the unusual cohesions and words and phrases, which underline the exeptional manners of 
poets in creating their unique poetic style. 
The term Unusual cohesions play an immense role to exeed the boundaries and limits of standard 
poetic language. They are originated through cohesions of the words from selecting axis with the 
words and phrases from the Chesion (joining) axis, despite the fact that it violates the regular use of 
semantic and syntax; yet preferred by poets like Ece Ayhan and İlhan Berk, who are widely credited 
with the creative poets of the Second New Mowement. Of the two poets, the majority of the samples are 
selected from İlhan Berk due to his typical practices of poetic language based on deviations. Through 
unusual cohesions poetry is turned into a bunch of word phrases compelling the acceptable limits of 
meaning and imagery by burrying into deeper waters of language and exeeding to the zero point of 
poetic language.
This study entitled Unusual Cohesions: Zero Point of The Poetic Language aims to enlighten and 
examplify the term unusual cohesions, which constitute a major function in modern poetry connected 
with the theory of deviation and deformation, selected from the typical samples of the poems of Ece 
Ayhan and İlhan Berk, who are the eminent poets of the Second New Movement. Due to deepening 
the meaning and creating very striking imagery, unusual cohesions are considered to be as a secondary 
type of deviation.

Keywords: unusual cohesions, selecting axis, cohesion axis poetic language, deviation and deformation 
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Giriş
Alışılmadık bağdaştırmalar, şiirde normal dil ölçütlerinin kelime seçimi, 

sıralaması ve bağdaştırılması bakımından dışına taşarak, sözcüklerin şaşırtıcı 
ve orijinal kullanımları ile ilgili bir dilbilim terimidir. Ünsal Özünlü, şiir dilinde 
kullanılan sözdizimin günlük dildeki kullanımdan farklı ve karmaşık olduğunu, 
bu karmaşık yapıların dilbilim açısından inceleme ihtiyacının Roman Jakobson 
tarafından hissedildiğini belirtmektedir. Jakobson’a göre, şiir dili incelemelerinde 
önemli olan şairin ne söylediği değil, nasıl söylediğidir. Jakobson, “nasıl söyleme” 
konusunun kelime seçimi, bağdaştırılması ve bunların dizimi ile ilgili olduğunu 
ifade etmektedir. Alışılmadık bağdaştırmalar şair ve yazarlar tarafından seçim 
ekseninde bulunan kelimelerin, birleştirme eksenindeki ifadelerle bağdaştırılması 
sonucunda ortaya çıkmaktadır.1 

Doğan Aksan, “bağdaştırma”yı, ister bir tamlama, isterse bir cümle 
içinde olsun, birden çok birimin bir araya gelmesi olarak tanımlamaktadır. Şiirde 
alışılmadık bağdaştırmaların, zihinde birçok yeni tasarımın oluşmasına sebep 
olduğunu, bu tür anlatımın Türk şiirinin hemen her dönemde kullanıldığını 
belirtmekte; bağdaştırmaların dilbilimin anlambilim alt başlığı altında incelenen 
bir konu olduğuna vurgu yapmaktadır. Aksan, alışılmış bağdaştırmalara örnek 
olarak, sarı defter, bozuk yol, yeşil kumaş, çalışkan çocuk örneklerini vermektedir. 
Sarı ilgi, yeşil çalışkanlık, kahraman felsefe gibi ifadelerin sıfat tamlaması 
özelliklerini taşıdığı halde, dilde önceden kullanılmamış ve mantığa aykırı 
birleştirmeler olmaları nedeniyle, bu tür kullanımların alışılmadık bağdaştırmalar 
olduğunu belirtmektedir.2 

Dilbilimci Ronald Carter, alışılmadık bağdaştırmaları anlamı sınırlayıp 
derinleştirme kapasitelerine göre, a. sınırsız, b. yarı sınırlı ve c. sınırlı yani 
alışılmış, yadırganmadan bilinen kelime gruplarının birleştirmeleri şeklinde 
1- Ünsal Özünlü, Edebiyatta Dil Kullanımları, 2001, s. 82 -85.
2- Doğan Aksan, Şiir Dili ve Türk Şiir Dili, 2006, s. 149-152.
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olmak üzere üç kısma ayırmaktadır.3 Şiir dilinde önem arz eden bağdaştırmalar, 
hiç şüphesiz sınırsız ve yarı sınırlı alışılmadık bağdaştırmalardır. 

Şiir dili üzerine ciddi çalışmaları olan Roman Jacobson’a göre dilin 
işlevlerinden birisi de şiirsel işlevidir. Söz konusu işlev, dilde yer alan iki temel 
düzenlemeyle (seçme ve birleştirme) sağlanmaktadır.4 Yukarıdaki satırlarda 
Ronald Carter tarafından ifade edildiği gibi, seçme ve birleştirme ekseninden şairin 
yaratıcılık anlayış ve üslubuna bağlı olarak bir araya getirilen somut veya soyut 
sözcükler sınırlı (alışılmış) veya sınırsız (alışılmadık) bağdaştırmalar şeklinde 
tasarlanabilmektedir. Ünsal Özünlü, Alışılmadık bağdaştırmaların, Jakobson’un 
kuramı ışığında ele alındığını belirtmekte, seçim ekseninde bulunan bir tamlayıcı 
sözcüğün, birleştirme ekseninde günlük dilden ayrı olarak nasıl kullanıldığını, 
Attila İlhan’dan verdiği şu dizelerle açıklamaktadır:5

“a. onlara ün mü gelir bazı bir ses mi duyarlar
 yumuşak bir kedere ufalır bakışları
 idam mahkumlarıdır aslında ihtiyarlar
 ölüme koşullanmış bütün davranışları
 yorgun öksürüşleri oturup kalkışları”
 (Attila İlhan, İhtiyarlar Balladı, 1996: 39)

Attila İlhan’ın şiirinde seçme ekseninden alınan ‘yorgun’ sözcüğü, 
birleşme ekseninde ‘öksürüşleri’, ile kullanıldığı zaman, günlük dilde 
bulunmayan alışılmadık türden bir bağdaştırma oluşturulmaktadır. “Yorgun” 
kelimesinin normal verili dil kalıpları ile insanlar için kullanılması gerekirken, bu 
dizelerde İlhan tarafından, hiç alışılmadık biçimde öksürüşler için kullanıldığını 
görülmektedir..

Aşağıda verilen tablo seçme ekseninden alınan sözcüklerle birleştirme 
eksenindekilerin ne tür bağdaştırmalar ortaya koyduğunu daha net biçimde 
ortaya koymaktadır. Kalın ve vurgulu olarak belirtilen birleştirmeler alışılmadık 
bağdaştırmalara işaret etmektedir:

3- Ronald Carter, Vocabulary, Applied Linguistic Perspectives,, Taylor & Francis e-Libraray, p. 70, NY, 2002
4- Roman. Jakobson, Closing Statements: Linguistics and Poetics, p. 358, Massachusetts, 1960. 
5- Özünlü, Edebiyatta Dil Kullanımları, s. 82.
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SEÇME EKSENİ
BİRLEŞTİRME 

EKSENİ 
 YORUM

Kara Gözlü  (Alışılmış bağdaştırma)

Ela Gözlü  (Alışılmış bağdaştırma)

Yeşil Gözlü  (Alışılmış bağdaştırma)

Mavi Gözlü  (Alışılmış bağdaştırma)

Bol Para  (Alışılmış bağdaştırma)

Bol Not  (Alışılmış bağdaştırma)

Bol Gözlü (Alışılmadık bağdaştırma) 

Ela Not  (Alışılmadık bağdaştırma)  

Uçurum Gözlü  (Alışılmadık bağdaştırma) 

 Tablo - 1: Alışılmış ve alışılmadık bağdaştırma örnekleri 

Yukarıdaki tabloda görüldüğü gibi alışılmamış bağdaştırmalar, ‘seçme 
ekseninden’ alınan bir kelimenin ‘birleştirme ekseninde’ normal kullanımların 
dışında tasarlanan bir başka kelimeye veya kelime grubuna aktarılmasıyla 
oluşmaktadır. Kara gözlü ve bol para ifadeleri normal bir bağdaştırma 
oluşturmaktayken, Bol gözlü ve ela not gibi ifadeler ise, alışılmamış bağdaştırma 
türlerine birer örnek teşkil etmektedirler.

Ece Ayhan ve İlhan Berk’in Şiirlerinde Alışılmadık Bağdaştırmalar: 
Dilin ve Anlamın Sıfır Noktasına Uzanan Merdivenler

Yeni Türk şiirinin önde gelen isimlerinden Attila İlhan, Can Yücel ve Hilmi 
Yavuz; Ayrıca İkinci Yeni şairlerinin hemen hepsi ve özellikle incelememize konu 
teşkil eden Ece Ayhan ve İlhan Berk alışılmadık bağdaştırmaların, çarpıcı ve 
özgün çağrışım gücünden yararlanmışlar; onlara büyük bir değer atfetmişlerdir. 
İkinci Yeni Şiiri’nin anlamsız bir şiir olduğuna dair ithamların temelinde akıl ve 
gerçeklik çizgisinin alışılmamış bağdaştırmalar yolu ile dışına çıkılmış olduğu 
düşüncesi yatmaktadır. Bağlamla ilgisiz ve son derece uzak çağrışımlı kelimelerin 
bir araya getirilmesiyle çarpıcı, hatta sarsıcı imgeler elde edilmekte, şiirin anlam 
katmanı bilinçli olarak dışlanmaktadır.
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İkinci Yeni şairlerinin alışılmadık bağdaştırmalara yönelim sebepleri 
arasında bilinç dışını vurgulama düşünceleri akla gelmektedir. Bilinç dışına 
çıkarak, mantık dokusunun şiirdeki hâkimiyetini kırmak isteği, İkinci Yeni şiirinde 
alışılmadık bağdaştırmaların kullanımına hız kazandırmıştır. Örneğin İlhan Berk, 
sürekli şiirin “usu allak bullak etmesi ve yıkması gerektiğini” savunur.6 Berk, 
Gerçeküstücü şair Breton’un “Şiir usun bir bozgunluğu olmalıdır.”7 görüşünü 
hemen her fırsatta dillendirmektedir. Sezai Karakoç da “Yeni şiir, yeni mantığı 
deniyor. Freud, Bergson, W. James’ in doğuşunu hazırladıkları mantığı”8 
sözleriyle yeni şiirin bilinçaltının karmaşasına ve girift örgüsüne yönelmiş 
olduğunu vurgular.

Alaattin Karaca, Alışımadık bağdaştırmalar kavramına başvurmanın 
temelinde Gerçeküstücüler’in alışılmamış imgeler bulma çabaları ile Rimbaud’nun 
Cehennemde Bir Mevsim’inde yer alan “bütün duyuların düzensizce bozulması” ge-
rektiği düşüncesinin yattığını ifade etmektedir. Karaca’ya göre bu, bir anlamda beş 
duyunun birbirine ka rıştırılması ile yeni imgeler yaratmak anlamına gelen eşduyum 
(syneisthesis) yöntemidir. Karaca, bu yöntemle ilgili olarak şu değerlendirmelerde 
bulunmaktadır:9

“Gerçeküstücülerin yapmak istediği bir başka şey de, nesneleri bilinen 
işlevlerinden ve yerlerinden kopararak, alışıl madık biçimde yan yana getirmek ve 
böylece gerçeküstü görüntü ler, imgeler yaratmaktır. Bir ameliyat masasında, dikiş 
makinesi ve şemsiyeyi yan yana getiren Lautreamont bunun en çarpıcı örneğini verir 
ve yeni bir gerçeklik düzeni kurmaya çalışır. İkinci Yeni şairlerinin yeni ve alışılmamış 
imge yaratma anlayışında bu uygulama ların payı göz ardı edilmemelidir.”10

Karaca, görüşlerine delil olarak şu örnekleri vermektedir: Philippe 
Soupault’tan, “Bir kilise bir çan gi bi pırıl pırıl dikeliyordu”, “Rose Selavy’nin 
uykusunda vardı bir cüce”, Andre Breton’dan “Köprünün üstünde kedi başlı bir çiğ 
sal lanıp duruyordu”, Roger Vitrac’tan “Tutuşmuş ormanda/Aslanlar buz gibiydi”11

6- İlhan Berk, “İkinci Yeni’nin Sorunu Halis Şiirdir”, Kanatlı At, YKY, İstanbul, 1994, s. 8.
7- Berk, Şairin Toprağı, Simavi Yay., İstanbul, 1992, s. 119. 
8-  Sezai Karakoç, Edebiyat Yazıları I, Diriliş Yay., İstanbul, 1997, s. 73.
9-  Syneisthesis, İkinci Yeni sonrasında da şiirde başvurulan bir yöntem olmaya devam etmiştir. Örnek olarak Osman Türkay’ın 
şiirleri zikredilebilir. Ayrıntılı bilgi için bk.: Mustafa Balcı, Osman Türkay’ın Kelime Dünyası, s. 96, Türk Dil Kurumu Yayınları, 
Ankara, 2015.
10- Alaattin Karaca, İkinci Yeni Poetikası, 2. bs., Hece Yayınları, Ankara, 2010, s. 222.
11- Karaca. age, s.22.
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İkinci Yeni şairleri, alışılmadık bağdaştırmalar yolu ile çarpıcı çağrışımlar 
ve çok katmanlı anlamlar üretmeye özel bir çaba harcamışlardır. İlhan Berk, Ece 
Ayhan, Turgut Uyar, Edip Cansever ve Cemal Süreya alışılmadık bağdaştırmalar 
konusunda tipik, aykırı ve cesur denemelere imza atmışlardır. İkinci Yeni şairleri 
arasından incelememizin konusu olan Ece Ayhan ve İlhan Berk Alışılmamış 
bağdaştırmalar ve mantık dışı söylemler noktasında dili uç noktalara taşıyan sıra 
dışı şairlerdir. Söz konusu şairlerin bu yaklaşımlarına sebep olarak, Eagleton’un 
görüşlerinde ifade edildiği gibi, şiir dili dilbilgisi ve söz dizime dayanan standart 
ve alışılagelmiş yapısından uzaklaştığı takdirde gerçek şiir olmaktadır:

“Dil, şeyleri bizim için canlı biçimde var kılar, ancak bunuvöylesine 
başarıyla yapar ki biz ile onlar arasına kendi hantal kütlesini yerleştirmeyi 
bırakması gerekir. Yani şiirsel dil, dil olmayı bütünüyle bıraktığı zaman mükemmel 
haline ulaşır. Zirvesine çıktığında, kendini aşar.”12

Ece Ayhan, ilk şiirlerinden itibaren şiir diline kendine özgü mührünü 
vurmuş, bambaşka ve aykırı bir söylem yaratmıştır. Alışılmadık bağdaştırmalar 
ve sözdizim kurallarına aykırı olarak elde edilen şaşırtıcı ve çarpıcı dizeler, Ece 
Ayhan şiirlerinin önemli ve farklı dokusunu oluşturmaktadır. 

Ece Ayhan’ın birçok şiirinde dil sapmaları, alışılmadık söz dizimleri, 
anlamda ve sözdiziminde deformasyonun en ileri boyutları görülebilir. Aşağıda 
verilen örnekler, Ayhan’ın 2001 yılında YKY’den çıkan şiir kitabı Bütün 
Yort Savul’lar!’dan alınmıştır.13 Seçtiğimiz örneklerde seçme ekseninde yer 
alan kelimelerin her türlü mana ve dilbilgisi kuralından sapmalarla ayrılarak, 
deformasyona doğru kayışlarının tipik yansımaları görülmektedir. Gerçek şiirin 
kendine özgü bir dil yaratma çabası ve başarısı olduğu, ayrıca “şiir dilinin özgün 
ve etkileyici olmak için günlük konuşma dilinden farklı olarak sapmalarla, 
bağdaştırmalarla zenginleştirilebileceği”14 gerçeği göz önüne alındığında, seçilen 
örneklerin konumuza ışık tutabileceği değerlendirilmektedir:

12- Terry Eagleton, Şiir Nasıl Okunur, Çev. Kaya Genç, Agora Kitaplığı Yay. 1. bs. İstanbul, 2011, s. 221.
13-  Ece Ayhan; Bütün Yort Savul’lar!, 1954 -1997, Toplu Şiirler, YKY, İst. 2001.
14- Geoffrey Leech, Üretimsel ve Yorumsal Anlambilim, Çev. İsmail Boztaş, TDK Yay., Ankara 1994, s.172.
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 “intihar karası bir faytona binmiş ge çerken ablam” 

  (E.A., “Fayton”, Bütün Yort Savul’larl, s. 37)

 “Bir çakıl taşları gülümseyişi ağlatmış karafaki rakısıyla” 

  (E.A., “Kınar Ha nımın Denizleri”, Bütün Yort Savul’lar!, s. 38)

 “Sokaklar da/ölümcül portakallar / (...)üzünç yüklenmiş bir gemi”

  (E.A., “Çocukların Ölüm Şarkıları “, Bütün Yort Savul’lar!, s. 45)

 “Akdeniz dudaklı pencere ni sancılı bir çocuk” 

  (E.A., “Okarina”, Bütün Yort Savul’larl,s. 47)

“bir en çok ablasız bulutları geliyor aklıma hep / bir en çok Türkçe sigaralar 
tüttüren bacalarla”

 (E.A., “Babil’den Bir Piçin Propaganda sı”, Bütün Yort Savul’lar!, s. 49) 

 “Ay; gecikmiş ağı, yosun yeşili bir canavar. İlerlemiş gece; kanatsız

 kargınmış bir ilkyazın simgeleri. Büyük uçurtmamı çalmışlar

 deliliğimden, mor gözlü çocuk ölüsü bir pazar, onu bulamıyorum.” 

 (E.A., “Kargınmış Bir İlk Yaz”, Bütün Yort Savul’lar!, s. 73) 

Yukarıdaki dizelerden seçilen “intihar karası fayton, Çakıl taşları 
gülümseyişi, Ölümcül portakallar, üzünç yüklenmiş bir gemi, Akdeniz dudaklı 
pencere, En çok ablaksız bulutlar, Türkçe sigaralar tüttüren bacalar”, “Ay(...); 
yosun yeşili bir canavar, kargınmış bir ilkyazın simgeleri, , mor gözlü çocuk 
ölüsü bir Pazar” şeklindeki alışılmamış bağdaştırmaların seçme ve birleştirme 
eksenindeki görünümlerine ve şiir dilinde sapma ve deformasyon kuramı 
çerçevesinde kısa yorumlarına aşağıdaki tabloda işaret edilecektir:
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SEÇME EKSENİ BİRLEŞTİRME EKSENİ  YORUM

İntihar karası fayton
Bağdaştırma deformasyona kaymış. İmge unsuru 
alışılmadık biçimde pekiştirilmiş. Sınırsız bir 
bağdaştırma anlayışı.

Çakıl taşları gülümseyişi Sapma düzeyinde alışılmadık bir bağdaştırma. Hoş bir 
imge tasarımı.

Ölümcül portakallar Konu ve temaya göre normal bir sapma. Gene de 
yadırgatıcı bir birleştirme örneği.

Üzünç yüklenmiş bir gemi Normal kabul edilebilir bir sapma, şiirsel bir söylem. 
Yarı sınırlı bir bağdaştırma. Canlı bir imge

Akdeniz dudaklı pencere Anlam ve yapı deforme olmuş, son derece çarpıcı bir 
bağdaştırma. Somut kavramların bağdaştırılması 

en çok ablaksız bulutlar Anlam ve yapı deforme olmuş, ilginç bir bağdaştırma. 
Sınırsız bir dil algısı.

Türkçe Sigaralar tüttüren bacalar Konu ve temaya göre normal bir sapma. Yaratıcı bir 
bağdaştırma. Muhayyileyi azla zorlamıyor.

Ay…yosun Yeşili bir canavar “Ay”ı yosun yeşili bir canavara benzeten ilginç ve 
yaratıcı bir bağdaştırma örneği.

Kargınmış Bir ilkyazın simgeleri Nesnel karşılığı müphem bir bağdaştırma kümesi.

Mor gözlü Çocuk ölüsü bir pazar Somut kelimelerin birleştirmesiyle elde edilen çarpıcı 
bir bağdaştırma.

Tablo- 2 : Ece Ayhan’ın Şiirlerinden tipik alışılmadık bağdaştırma örnekleri 

Yukarıda verilen tabloda Ece Ayhan’dan seçilen alışılmadık bağdaştırma 
örneklerinin, genelde somut kavramların seçme ve birleştirme ekseninde bir araya 
getirilmesi şeklinde üretildiği görülmektedir. “Akdeniz dudaklı pencere ”, “Türkçe 
sigaralar tüttüren bacalar”, “mor gözlü çocuk ölüsü bir Pazar” bağdaştırmaları 
söylenenlere örnek teşkil etmektedir. Bu ve benzeri örneklerde yapı ile içerik 
arasındaki bağlar kopmuş, muğlak ama bir o kadar da çarpıcı bir şiir dili ortaya 
konmuştur. Ancak, iki ve daha fazla somut kavramın bağdaştırılmasından 
ziyade, “üzünç yüklenmiş bir gemi” örneğinde olduğu gibi, somut ve soyut 
sözcüklerin birleştirmesiyle daha estetik ve çağrışım değeri yüksek çağrışımlar 
elde edilebildiği söylenebilir. 

Alışılmadık Bağdaştırmalar konusunda çok sayıda örneğe imza atmış 
bir başka İkinci Yeni şairi İlhan Berk’tir. İlhan Berk’in şiirlerinde alışılmadık 
bağdaştırmalar genelde seçme ekseninde bulunan bir ismin diğer bir isim veya 
sıfatla birleştirilmesi; bir sıfatın da diğer bir sıfat ve isimle bir arada kullanılması 
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ile oluşturulmaktadırlar. Berk’in bazı şiirlerinde, özne, nesne ve yüklem arasındaki 
tutarsızlıklar ve akıl dışı çağrışımlara dayalı oyunlarla kurulan bağlantılarla 
oluşturulan bağdaştırmalar da görülmektedir. Aşırı ve kontrolsüz bir aykırılığa, 
bir diğer ifade ile sapmanın aşırı noktalarına işaret eden deformasyona kaydığında 
anlamsız bağlantılar, insanın hislerini köreltebilmekte, adına “syneisthesia” 
(sinestezi) denen algı bozukluklarına yol açabilmektedir.15 

İlhan Berk’in ilk kitabı olan Güneşi Yakanların Selamı’ndan Galile 
Denizi adlı kitabına kadar uzanan ilk dönem şiirleri, alışılmadık bağdaştırmalar 
noktasından insanı rahatsız edici bir sapma şekli göstermemektedir. Bu tür 
bağdaştırmalarla oluşturulan imgeler anlaşılır sınırlar içersinde şiir dilindeki yerini 
almıştır. Berk’in anlam ve tasarım açısından karmaşık, sıra dışı, sınırsız ve şaşırtıcı 
bağdaştırma kullanımlarının görüldüğü ilk kitabı Galile Denizi’dir. Adı geçen 
eserden sonra yazdığı kitaplarda belirlenen tipik alışılmadık bağdaştırmalardan 
bir kısmı aşağıdaki örneklerde görüldüğü gibidir:16

“Ben bazı denizlere bazı ölümlere eğildim, baksanız kim bilir görürdünüz 
Lübnan gibi güzeldim.”

  (“V. Balad”, Otağ, T.Ş., s. 285) 
 “Bir gece gökyüzü karasındayız Gece tüm gökyüzüne bakıyoruz”
“Bugün bin yıl sonra Yunan yalnızlığımda hep o şey ağzındır dolaşır 

akşamlara kadar”
  ( “Sahi Siz Mi Geldiniz…” Çivi Yazısı, T.Ş., s 258)
“Alırdı yüzün beni. Ağızlarında ada çaylarıyla sömürge halkım geçerdi
Hey kırlangıç” Kırlangıç” Akdeniz’deyken benimle
gemilerdeydin sen / Artık buradayız”
  (“II. Balad”, Otağ, T.Ş., s. 277)
“II. Ramses çadırında bir süvari uçurur.”
 (“ II. Ramses”, Mısırkalyoniğne, T.Ş., s. 305)
“Üşütgen gençlik” 
 (Şenlikname, T.Ş., s. 365)
“Bir saat kara” 

15- Synesthesia, (birlikte algılama) kavramı Fransız sembolist şairlerinin şiirlerinde kullandıkları bir yöntemdir. “Kulakları 
sağır eden bir sarı” ifadeleri terime örnek teşkil eder. Alışılmadık bağdaştırmalarla koklama, dokunma ve işitme gibi 
duyuların birbirine karıştırılarak algının ayırt ediciliğinin törpülenmesi ve şiirde nesnel görüntünün engellenmesi anlamına 
gelmektedir. İnsanın görüntüleri seslerle algılaması, zamanın akışını karıştırması gibi hususlar synesthesia belirtisi olabilir. 
(Glossary of Poetic Terms, http://www.poetsgraves.co.uk/glossary_poetic_terms_s.htm, e.t., 19. 02. 2012).
16- İlhan Berk; Toplu Şiirler, Ed. Mehmet Taner - Fahri Güllüoğlu 3. bs., İstanbul, YKY. 2008.
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 (Şenlikname, T.Ş., s. 365)
“Şakaedenbirtabut”, 
 (Şenlikname, T.Ş., s. 366)
“Gecenin atı giti”. 
 (Şenlikname, T.Ş., s. 366)
“Atsı yüzlü” 
 (“Hamsi, Şenlikname, T.Ş., s., 376)
“Artık şiirlerde geçer geçse geçse yağmurun elleri” 
 (“Yağmur I”, Taşbaskısı, T.Ş., s. 406)

İlhan Berk’in anlamın üzerinin örttüğü, dilbilgisi ve yazım kurallarını 
bilerek kırdığı şiirlerinde belirlediğimiz dikkat çekici bazı alışılmadık bağdaştırma 
örnekleri, ilgili kısa değerlendirmeleriyle birlikte aşağıdaki tabloda görülmektedir:

Lübnan gibi  güzel

Benzeyen ve benzetilen 
arasında anlam uyumsuzluğu, 
yaygın kullanımı yok. Yarı 
sınırlı bir bağdaştırma

sır Kollarını açtı
Özne - yüklem arasında anlam 
ve mantık uyumsuzluğu var. 
Ancak, buluş şiirsel.

Sır su üşüdü

Özne - yüklem arasında anlam 
ve mantık uyumsuzluğu var. 
Soyut ve somut unsurların 
bağdaştırılması.

Yunan yalnızlığı

İsim tamlaması şeklinde 
alışılmadık bir bağdaştırma. 
Yalnızlığın bir ırka benzetilmesi 
ilginç. Okuyucuyu meraka 
sürüklüyor. “Yunan yalnızlığı 
nasıl bir duygu, acaba?”

AğızlarındaAda çayları ile geçen sömürge halk

Fiilden elde edilen sıfatla 
yapılan bir bağdaştırma. Sınırlar 
fazla zorlanmamış. Yarı sınırlı 
bir bağdaştırma.

Çadırında Süvari uçurmak
Derin anlam kopukluğu. Dille 
oynanan oyunun yansıması. 
Sınırsız bir dil örgüsü.

Üşütgen gençlik

Sıfat tamlaması şeklinde 
tasarlanmış. Ayrıca “üşütgen” 
kelimesi bir sözcük sapması 
oluşturmuş.
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Bir Saat kara
Aslında bir kara saat olması 
gerekir. Ters çevirme şeklinde 
bir dil sapması.

Şaka eden bir  tabut

Anlam açısında ilgisiz. Tabut 
insani bir vasıfla resmedilmiş. 
Gerçeküstü bir algının şiirde 
yansıması.

Gecenin atı İsimle ismin bağdaştırılması. 
Aykırı ve sıra dışı bir uygulama

Yağmurun elleri
İsimle ismin bağdaştırılması. 
Şiirsel bir söylem. Sınırsız ve 
gerçeküstü çağrışımlar.

Atsı Yüzlü Sıfat tamlaması şeklinde 
alışılmadık bir bağdaştırma. 

 Tablo - 3: İlhan Berk’in şiirlerinden tipik alışılmadık bağdaştırmalar 

İlhan Berk’in Atlas adlı kitabından başlayarak, Dün Dağlarda Dolaştım 
Evde Yoktum başlıklı kitabına kadar, olgunluk dönemi olarak adlandırılabilecek 
süre içinde dizelerine aktardığı dikkat çekici ve ilginç uygulamalarından oluşan 
yeni bir bağdaştırmalar tablosu, ele alınan konunun billurlaşmasına katkıda 
bulunacaktır. Bu bölümde belirleyebildiğimiz alışılmadık bağdaştırmalar isim ve 
sıfat tamlamalarından çok, özne ve yüklem arasındaki mantık ve düşünce bağının, 
sapmanın ötesinde deformasyon düzeyine kaymış olduğunu göstermektedir. 
Berk’in bu yaklaşımında - gerçeküstücü akımla yakından ilgilenen bir şair 
ve ressam olarak - akımın mantık ve düşünce bağını kırmak anlayışının etkili 
olduğu akla gelmektedir.17 Akıl dışı ve mantık ötesi yöntemlerle bilinçdışına 
yöneliş, imge yapısını olduğu kadar alışılmadık bağdaştırma oluşumunu da 
etkilemektedir. Gerçeküstücüler, “Yaklaştırılan gerçekler birbirinden ne kadar 
uzak ve yerindeyseler, imge o kadar güçlü olur. Şiirsel gerçekliği ve heyecansal 
gücü o kadar artar”18 prensibinden hareket etmektedirler. Sözcükler, seçme ekseni 
ile birleştirme ekseninde ne kadar uyumsuzluk, akıl dışılık ve rastlantısallığı 
önceleyerek bağdaştırılırsa, o kadar çarpıcı imajlar ortaya çıkmaktadır. Bu 
arada, mantık ve gramer açısından bu derece ilgisiz sözcük demetlerinin bir 
17- İlhan Berk’in hazırladığı, Varlık Yayınlarından çıkan Gerçeküstücülük başlıklı bir kitap çalışması bulunmaktadır.
18- André Breton, “Gerçeküstücülüğün Birinci Manifestosu”, Çev. Selahattin Hilav, Gerçeküstücülük, Haz. İlhan Berk, 
Varlık Yay. İst., 2004 s. 29.
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arada kullanılmasının duyguların ve algıların karışmasına (syneisthesia) sebep 
olabileceği ve kimi şiirlerde Edebiyat sanatının özünü oluşturan dil, üslup ve 
estetik alımlamalar noktasında zayıflıklar oluşturabileceği tehlikesine de işaret 
etmekte yarar vardır. Aşağıda YKY’den çıkan Toplu Şiirler başlıklı kitaptan 
seçilen19 alışılmadık bağdaştırma örnekleri bu açıdan değerlendirilmelidir:

 “Bir su! İnce, öfkeli ve ters huylu” 
 (“Sodom ve Gomore”, Atlas, T. Ş., s. 436)
 “Ve çan çalarak ve ateşler yakarak
Yarı haç sayılan bir gidişi.”
 (“Ankara”, Atlas, T. Ş., s, 459)
“Bir denizde bir akşam gittim ölümü
Yosunlar rüzgârlar gözleriyle balıkların” 
 (“Aşklar İçinde Bir Kentin…”, Deniz Eskisi, T. Ş., s. 762)
“Şimdi sizi ölüyorum bir tayın dişinde”. 
 (“Tay”, Delta ve Çocuk, T. Ş., s.900)
 “Baktık bir evin bahçesi ilk defa bir evin bahçesi başını al-
 mış gidiyor”
 (“ağıt”, Eşik, T.Ş., s. 208
“Çekilir odaları denizin” 
 (“I. Balad”, Otağ, T.Ş., s. 275 
 “Uzar ellerinin caddesi”
 (“I. Balad,” Otağ, T.Ş., s. 276
“Denizin pencereleri sürgülüydü”
 (“pavurya”, Mısırkalyoniğne, T.Ş., s. 296
“Gecenin pancurlarını açtım”
 (“g”, Mısırkalyoniğne, T.Ş. s. 297

İlhan Berk’in sanat hayatının olgunluk dönemlerinde yazılmış çeşitli 
şiirlerinden alıntıladığımız tipik alışılmadık bağdaştırma örnekleri ve kısa 
yorumları aşağıdaki tabloda görüldüğü gibidir:

19- İlhan Berk; Toplu Şiirler, Ed. Mehmet Taner - Fahri Güllüoğlu 3. bs., İstanbul, YKY. 2008.
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SEÇME EKSENİ BİRLEŞTİRME EKSENİ  YORUM

İnce, ökeli ters huylu bir  su

Alışılmadık ve gerçeküstü bir sıfat 
isim bağdaştırması.
Soyut ve somut tasarımlar bir 
arada.

Yarı haç sayılan bir  gidiş
Fiilden elde edilen sıfatla yapılan 
bir bağdaştırma. Sınırsız çağrışım 
ve anlam bağı kopmuş.

Denizde bir akşam Gittim ölümü
Söz dizimi sapması ve özne 
yüklem arasında anlam ilişkisi 
kaybolmuş. 

Yosunlar, rüzgarlar gözleriyle balıkların
Eksiltme bir cümle 
bağdaştırmasıyla özne ve yüklem 
arası anlam ilişkisi kaybolmuş. 

Bir tayın dişinde sizi ölüyorum

Seçme ekseni ile birleştirme ekseni 
arasında mantık bağı kurulamıyor. 
Serbest çağrışıma dayalı bir 
bağdaştırma.

Bir evin bahçesi başını almış gidiyor
Özne yüklem arası mantık uyumu 
ortadan kalkmış. Gerçeküstü ve 
sınırsız bir yansıma.

Çekilir odaları denizin
Yüklemle özne arasında anlam 
bağı kurulamıyor, söz dizimi 
sapması var.

Uzar ellerinin caddesi
Yüklemle özne arasında anlam 
bağı kopuk, gerçeküstü resme 
benziyor.

Denizin pencereleri sürgülüydü
özne ve yüklem arasında anlam 
bağı kopuk. Sıra dışı ve sınırsız bir 
yansıtma.

Gecenin pancurlarını açtım

Sapma bir isim tamlaması, özne 
ve yüklem arası anlam bağı 
kurulamıyor. Şiirsel bir eda söz 
konusu.

Tablo – 4 : İlhan Berk’in olgunluk dönemi şiirlerinden alışılmadık bağdaştırmalar 

İlhan Berk’in olgunluk dönem şiirlerinde imge tasarımı konusunda bir 
daralma söz konusu olsa da, alışılmadık bağdaştırmaların gerçeküstü bir anlayışla 
özne ve yüklem arasında anlam bağının kopması şeklinde yer almaya devam ettiği 
görülmektedir. Aralarındaki sınırı belirlemek çok zor olmakla birlikte, şiirsel ve 
estetik imgelerin yerini anlambilim ve dilbilgisi kuralları açısından deformasyona 
kayan bağdaştırmalara bırakmış olduğunu öne sürmek mümkündür. 
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Sonuç 
Bu çalışmada modern şiir dilinde anlamı derinleştiren, imge tasarımlarına 

zemin teşkil eden ve ikinci dereceden bir başka sapma türü olarak kabul edilen 
alışılmadık bağdaştırmalar teriminin, İkinci yeni şairlerinden Ece Ayhan ve İlhan 
Berk’in şiirlerinden seçilen tipik örneklerle açıklanmasına ve kavramının dilbilim 
çerçevesinde bir tanımının yapılmasına gayret edilmiştir. 

Alışılmamış bağdaştırmalar şiirde geniş bir hayal gücü, tasarım ve 
imge örgüsü oluşturulmasını sağlarken, şiir diline de yeni ve özgün bir üslup 
kazandırmaktadır. Şiirin anlatım ve çağrışım gücü zenginleşmekte, okuyana, 
dinleyene bol imaj, sembol ve çokanlamlı bir yapı sunmaktadır. 

Alışılmamış bağdaştırmaların Ece Ayhan ve İlhan Berk’in şiirlerinde formla 
muhteva arasındaki kopuşa, dokunun anlam üzerindeki baskısına ve anlamın 
kısmen ya da tamamen örtülmesi, hatta boğulması çabalarına rağmen zengin 
yorum, imge ve çağrışımlara imkân verdiği hususu dikkat çekici bulunmuştur. 

Bununla beraber, bağdaştırmaların keyfi ve özensiz bir anlayışla 
düzenlendiği durumlarda, şiir dilinde sapmaların, deformasyon düzeyine 
kayabileceği; adına “syneishesia” denen duygu ve algıların karışmasına yol 
açabileceği; ayrıca şiir sanatının dil, üslup ve estetik alılmamalar açısından 
eleştirilere maruz kalabileceği yönünde bazı endişelerin söz konusu olduğu dikkat 
çekici bulunmuştur. Bu manada sözdizimde, bağdaştırmada ve anlamda hiçbir 
kayda bağlı kalmama anlayışının, mantık dışı söylemlere yol açmakta olduğuna 
ve şiiri mihverinden çıkaran bir müdahale olarak kabul edildiğine dair tenkit ve 
değerlendirmelerde bulunan şair ve yazarların varlığı dikkate değer bulunmuştur.20 

Alışılmadık bağdaştırmalar özensiz ve sınırsız bir aykırılık anlayışı ile 
şiire aktarıldığında nesnel karşılığı olan, estetik ve üslup yönünden zengin bir 
yapı görüntüsünden uzaklaşmaktadır. Bu çerçevede İkinci Yeni şairlerinden Ece 
Ayhan ve İlhan Berk’in alışılmadık bağdaştırmalar konusunda cesur deneyimlere 
imza atmış oldukları, her iki şair için şiirselliğin, sözdizimin girift labirentlerinde 
buharlaşması yüzünden, akla ve mantığa uygun bağdaştırmalar konusunda 
sınırları zorladıkları görülmektedir. Bununla beraber, serbest çağrışımın peşinde, 
20- İkinci Yeni şiir dili ile ilgili eleştiriler için bk. Bedrettin Cömert, Eleştiriye Beş Kala, De Ki Basım Yayım, 1.bs. Ank. 
2007, Cevat Akkanat, Gelenek ve İkinci Yeni Şiiri, T.C Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2002, Alaattin Karaca, İkinci 
Yeni Poetikası, Hece Yayınları, 2. bs. Ank, 2010, Attila İlhan, İkinci Yeni Savaşı, Bilgi Yay., İstanbul, 2001.
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şiirin dip sularından gelen sözcüklerin vanaları sonuna kadar açılarak, okura 
zengin çağrışım demetleri eşliğinde geniş bir imgeleme ve yorumlama imkânı 
sunulmuş; altı çizilen hususlar her iki şairin şiirlerinden seçilen örneklerle 
açıklanmaya çalışılmıştır. 

Netice olarak, Ece Ayhan ve İlhan Berk’in şiirlerinde alışılmadık 
bağdaştırmalara sıkça yer verildiği belirlenmiş; söz konusu şairlerin kendilerine 
has şiir dillerinin oluşmasında, birbirinden uzak çağrışımlı soyut ve somut 
kavramların kimi zaman birer tamlama şeklinde; kimi zaman da özne, nesne 
ve yüklem arasındaki anlam bağının ve sözdizim yapısının bozulmasına zemin 
hazırlayan sıra dışı ve sınırları belirsiz alışılmadık bağdaştırma kurgulama 
yöntemleri biçiminde şiirlerine aktarılmış olduğu kanısına varılmıştır.
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Jaubert’in “Grammaire Turke’si ile Şinasi ve 
Ebuzziya’nın “Durûb-ı Emsal-i Osmaniyye’sinde” 

Bulunan Atasözlerimize Bakış

Osman Coşkun*

Özet
Söz varlığımızın hikmetli öğütlerini oluşturan atasözlerimiz bamtelimize dokunan, yüreğimizi derin-
liklerine işleyen ortak mirasımızdır. Kısa ve öz oluşları, şiirsel nitelik taşımaları, benzetme ilişkilerinin 
sıkça kullanımı akılda kalmalarını kolaylaştırmış, hafızamızda yıllar yılı değişmeden kalabilmesine 
olanak sağlamıştır. Asırlar boyunca nesilden nesile, kulaktan kulağa aktarılarak bizlere ulaşmış halk 
arasında geniş kitlelerce kabul görmüş, bu felsefi ifadeler batılı kaynaklarda da kendine yer bulmuştur. 
Tarihi süreçte yabancılara Türkçe öğretmek amacıyla hazırlanmış eserlerin birçoğunda atasözlerimize 
ve deyimlerimize rastlamak mümkün. Zira yabancı dil öğretimi yöntemlerinde atasözleri ve deyimler şu 
veya bu şekilde yer almaktadır. Rahip Amédée Jaubert Paris’te 1833 yılında Türkçe öğretimine yönelik 
bir Dilbilgisi kitabı hazırlamıştır: Éléments de la Grammaire Turke à l’usage des Élèves de L’École 
Royale et Spéciale des Langues Oriantales Vivantes.
Şinasi Durûb-ı Emsâl-i Osmaniyye’yi 1858 yılında hazırlar. Eser 1863 yılında kitap olarak basılır. 1870 
yılında ilk baskıya ilaveler yapılarak ikinci baskısı yayınlanır. Şinasi’nin ölümünden sonra Ebuzzi-
ya Tevfik, ilaveler yapıp Şinasi’nin oğlundan izin de alarak 1885 yılında üçüncü bir baskısı yapılır. 
Bu çalışmada Jaubert’in eserinde geçen atasözlerimizin bir derlemesi yapılacaktır.  Bu atasözlerinin 
Şinasi’nin eserinde geçen atasözleri ile karşılaştırması yapılacaktır. Konu edilen eserlerdeki benzer 
atasözlerinin değişik kullanım özelliklerine vurgu yapılacaktır.
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An Outlook on Our Proverbs in Jaubert’s “Grammaire Turke” and Şinasi and Ebuzziya’s 
“Durûb-ı Emsal-i Osmaniyye”

Abstract
Our proverbs, which constitute the wise counsel of our vocabulary, are our common heritage that touch 
our sore spot and tug at our heartstrings. Being short and sweet, having poetic nature, the frequent use of 
analogies have made it easier to keep in mind, and allowed us to keep them in our memories for years. 
Throughout the ages, these philosophical expressions, which have been reached us by passing down to 
generations from ear to ear and widely accepted among the people, have found their place in western 
sources. It is possible to come across our proverbs and idioms in many of the works prepared to teach 
Turkish to foreigners in the historical process. Because in foreign language teaching methods proverbs 
and idioms take place in one way or another. In 1833, priest Amédée Jaubert prepared a grammar book 
in Paris for teaching Turkish:  Éléments de la Grammaire Turke à l’usage des Élèves de L’École Ro-
yale et Spéciale des Langues Oriantales Vivantes,
In 1858, Şinasi prepared Durûb-ı Emsâl-i Osmaniyye. The work was published as a book in 1863. In 
1870,  the second edition of the book published with the additons on the first edition. After the death of 
Şinasi, Ebuzziya Tevfik made a third print in 1885 with the permission of Şinasi’s son and making the 
additions. In this work, a compilation of our proverbs in Jaubert’s work will be made. These proverbs 
will be compared with the proverbs of Sinasi’s work. The different usage characteristics of similar pro-
verbs in the mentioned works will be emphasized.

Keywords: aubert, Éléments de la Grammaire Turke à l’usage des Élèves de L’École Royale et Spé-
ciale des Langues Oriantales Vivantes, Şinasi, Durub-ı Emsâl-i Osmâniye, Proverbs.



1- Giriş

Aksoy (1965:30) atasözlerini en yalın şekliyle “Atalarımızın, uzun dene-
melere dayanan yargılarını genel kural, bilgece düşünce ya da öğüt olarak düs-
turlaştıran ve kalıplaşmış şekilleri bulunan kamuca benimsenmiş özlü sözler.” 
olarak ifade eder. Tarihsel süreçte atasözlerimizin yazıya geçirilmiş örneklerini 8. 
Yüzyılda Orhun Abidelerinde,  sonraları Göktürk alfabesiyle yazılmış metinlerde, 
Uygur alfabesiyle yazılmış metinlerde, 11. Yüzyılda Kaşgarlı Mahmud’un Divanü 
Lügat-it-Türk’ünde, Dede Korkut Kitabın’da, 15. Yüzyılda bir tıp kitabı sonuna 
konulmuş olup 1936’da VeleD İzbudak tarafından açıklamalarıyla yayınlana Ata-
lar Sözü’nde rastlarız (Oy:44-45). Bu eserler sonrasında 16 yüzyıldan günümüze 
gerek yerli gerek yabancı kaynaklı eserlerde küçük çaplı atasözleri çalışmalarına 
rastlamak mümkündür. Yerli kaynaklardan ilk atasözü kitabı Şinasi’nin 1863 yı-
lında basılan Durûb-ı Emsal-i Osmaniyye’si olarak bilinir. Bu çalışmadan sonra 
atasözleri kitabı olarak farklı müelliflerin birçok eserine rastlamak mümkündür. 

Yabancı kaynaklara konu olması bakımından atasözleri derlemesi niteliği 
olarak ifade edilebilecek bir çalışmaya, Hieronymo Megisero’nu (1612) yılında 
yazılan Institutionum Lingvæ Tvrcicæ Libri Qvatvor, adlı eserin örnek verebili-
riz.  “…Qui Diuersa Il Livs Exercitia Complectitur: quedam nimirum Religionis 
Christiane Capita, E duas Proverbiorum Turcicorum Centurias” adlı üçüncü bö-
lümde Megiser, devrine göre zengin mükâleme ve atasözü örnekleri sunmaktadır 
(Balcı, 2015: 21).

Biz bu çalışmamıza yabancılar tarafından kaleme alınmış ve yabancılara 
Türk dilinin öğretimi amacıyla hazırlanmış bir eserde geçen atasözlerini konu 
edindik. Rahip Amédée Jaubert Paris’te 1833 yılında Türkçe öğretimine yönelik 
bir Dilbilgisi kitabı hazırlamıştır: Éléments de la Grammaire Turke à l’usage des 
Élèves de L’École Royale et Spéciale des Langues Oriantales Vivantes. Çalışmada 
karşılaştırmaya esas diğer eser ise bu alanda ilklerden olması nedeniyle Şinasi’nin 
1863 yılında basılan Durûb-ı Emsal-i Osmaniyye’sidir. Jaubert’in eserinde geçen 
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atasözlerinin tamamının transkripsiyonu yapılıp Şinasi’nin eseri ile karşılaştırma-
lı olarak ele alınacaktır. 

2- Kuramsal Çerçeve
Yabancılar tarafından kaleme alınan birçok eserde atasözlerimizin 
izlerine rastlamak mümkündür. Balcı (2015: 11-52) Cumhuriyet dö-
nemi öncesi Türkçenin yabanci dil olarak öğretimi konusunda bu 
alana kaynaklık edebilecek en temel eserleri incelediği çalışmasında 
Jaubert’in eserine de yer vermiştir. Eserle ilgili şu başlıklarda temel 
bilgiler vermiştir:

-Dilbilgisi (227 safa tanzim edilmiş)
-Ses bilgisi (telaffuz çalışmaları)
-Okuma metinleri
-Fiil çekimleri
-Günlük konuşma örnekleri(38 sayfa)
-Sözlük(69 sayfa)
-Atasözleri(358 atasözü mevcut)
-Örnek Türkçe metinler

Balcı (2015:27-28)  çalışmamızı ilgilendiren eserin, atasözleri kısmı ile ilgili şu 
ifadeleri kullanmıştır : « Daha sonra 358 sözün yer aldığı bir nevi Türk Atasözleri 
Sözlükçesi denilebilecek bir bölüm yer almaktadır. 358 atasözünün mevcut oldu-
ğu bölüm 1833 ve öncesi döneme ait bugün kaybolmuş veya az bilinen sözlerimi-
ze ulaşma imkânı sunabilir: “Kör odur ki düştüğü kuyuya bir dahi düşer”,  “Dilin 
kemiği yoktur ama kemiği kırar”, “Cihanda yâr ol bâr olma”. » 

Öztürk (2016) ise 1858 yılında Mısırda Ali Rıza adlı bir müellifin eseri “Kitâbu 
Tercemân fi’l-Lügati’l-Fârisiyye ve’t-Turkiyye ve’l-Arabiyye” adlı kitapta geçen 
200 atasözü üzerine bir çalışma yapmıştır. Bu çalışmanı Araplara Türkçenin 
öğretimi amacıyla hazırlanmış bir kitabın bölümü olduğu ifade edilmiştir.

Bozkurt ve Karadağ (2013:174) hazırladıkları çalışmada Tanzimat Dönemi’nden 
Cumhuriyet’e kadarki sürede derlenen  ve Osmanlı Türkçesinden Fransızcaya/ Fran-
sızcadan Osmanlı Türkçesine çeviribilim bağlamında görüşlerle ilişkilendirerek ya-
rarlanarak üç atasözü kitabının karşılaştırmalı incelenmesini yapmışlardır. Jean D. 
Demetriades Durub-ı Emsal-i Osmaniye ve Franseviye (1305/ 1888); Mehmed Emin 
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Durub-ı Emsal-i Frasevi Lugatçesi (1305/1891); İzzet Hamid Mukayeseli Türkçe ve 
Fransızca Durub-ı Emsal (1339/1921) bu çalışmada ele alınan temel eserlerdir. 

Şahin ve Yeşilyurt (2015:172-194) Osmanlı döneminde 1709 yılında 1910 yılına 
kadar 201 yıllık süreçte İngilizler ve İngilizce bilenlere Türkçe öğretmek amacıyla 
yazılmış 17 adet eser tespit etmiştir. Bunlardan bazıları Thomas Vaughan’ın 1709 ta-
rihli “Grammar of the Turkish Language’si”, A. L. Davids’in 1832 tarihli “Grammar 
of the Turkish Language’si”, Charles Boyd’un 1842 tarihli “The Turkish Interpreter 
or a new Grammar Of The Turkish Language’si” James William Redhouse’nin 1855 
tarihli “The Turkish Campaigner’’s Vade-Mecum of Ottoman Colloquial Lanuag’si ve 
1884 tarihli “A Simplified Grammar of The Turkish Langage’si”, V.H. Hagopian ‘ın 
1907 tarihli “Ottoman Turkish Conversation Garmmar’i” ve 1908 tarihli “Key to The 
Ottoman’i” örnek olarak sayılabilir. Bu eserlerinbazılarında geçen atasözlerinin küçük 
bir listesini sunmuşlardır.

Senemoğlu (2005: 91-100) Türk ve Fransız atasözleri üzerine hazırlamış olduğu 
çalışmasında her iki dildeki atasözlerinden bazılarının çevirilerini sunup bunların 
bir karşılaştırmasını yapmıştır. Burada özellikle her iki dilde ortak kullanım özel-
likleri olan atasözlerini örnek olarak vermeye çalışmıştır.

3- YÖNTEM
Bu araştırma boyunca nitel araştırmada doküman analizi tercih edilmiştir. Çalış-
mamız boyunca Amédée Jaubert’in Éléments de la Grammaire Turke à l’usage 
des Élèves de L’École Royale et Spéciale des Langues Oriantales Vivantes adlı 
eseri ile Şinasi’nin Durûb-ı Emsal-i Osmaniyye adlı eserleri arasında betimleyici 
bir karşılaştırma yapılacaktır.

Bu amaçla öncelikle Jaubert’in eserinde geçen atasözlerinin tamamı her atasözüne 
bağımsız dörtlü tablo içinde olacak biçimde önce Osmanlı Türkçesi karakterleri ile 
yani orijinal hali verilecektir. Ardından latince karakterlerle Türkçe transkripsiyo-
nu yapılacaktır. Yazar tarafından Fransızcaya aktarılmış çevirileri verilip ardından 
yazarın yaptığı çevirilerin günümüz Türkçesine yaklaşık çevirileri verilmeye çalı-
şılacaktır. Böylece yazarın çevirilerinde hangilerinin birebir aktarım, hangilerinin 
kültürel aktarım yoluyla çevrildiği belirlenebilecektir. Ardından Şinasi’nin eserin-
deki karşılıkları tablo dışında verilerek gerekli yerlerde transkripsiyonu yapılıp, iki 
eserde geçen sözlerin karşılaştırması yapılacaktır. 
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5. SONUÇ 
Karşılaştırmasını yaptığımız atasözlerinin 111 adedi yani yaklaşık üçte 

birinin her iki eserde birebir aynı olduğu görülmüştür. 179 adet atasözü birbi-
ri ile çeşitli bakımdan benzer özellikler göstermektedir. Benzerlik diye ifade 
ettiğimiz şey aslında bir atasözünün küçük kullanım farklarından doğan de-
ğişikliklerdir. Bu farklar kullanımla alakalı olabilir, kelime tercihinden doğan 
farklar olabilir ya da yapısal farklardan kaynaklanabilir. Jaubert’te yer alan 68 
adet atasözü veya ifadeye Şinasi’de rastlanamamıştır. Jaubert eserinde yerel 
kullanım özelliklerine daha fazla yer vermiştir. Bu nedenle, esasen aynı atasö-
zü küçük farklarla Şinasi’de de karşımıza çıkmaktadır. Jaubert’te geçen çoğu 
atasözünün anlam ve yapı bakımından Şinasi’de geçen atasözleri ile örtüştüğü-
nü de müşahede etmekteyiz.

Bu çalışmada yapılan mukayeseler çerçevesinde Jaubert ve Şinasi’nin 
atasözlerinin derlenmesinde yerel unsurları önceleyen bir yolu seçtikleri gö-
rülmektedir. Fransızca ve Türkçe dillerinde anlam olarak birbirini karşılayan, 
her iki dilde de aynı öğütleri ve düşünce biçimini içeren atasözlerinin de çok-
luğu dikkat çekmektedir. Yabancı dil öğretiminde Jaubert’in kültürel aktarım 
boyutuyla anlam ve kazanım kayıpları olmayan ya da mümkünse en az olan 
atasözlerini derlemesi ve bunları yabancı dil öğretiminde kullanması, bunla-
rın bilinçli bir tercih olduğunu düşündürmektedir. Birebir aktarım yapamadığı 
veya kültürel karşılıklarını bulamadığı durumlarda yazar açıklayıcı bilgi notu 
verme ve parantez içinde açıklama gereği duymuştur.

Yazarın bazı kelimelerin imlâsında yaptığı hatalardan Arap harflerini et-
kili bir biçimde kullanamadığı da anlaşılmaktadır. Bu ve benzeri durumlardan 
ötürü Şinasi ve Jaubert eserlerinde imlâ farklılıkları ortaya çıkmıştır. Sosyolo-
jik bakımdan Jaubert’in her alandan olumlu ve olumsuz manaya gelecek ata-
sözlerini tarafsız bir bakış açısıyla derlediği düşünülmektedir. 

Bu bağlamda Şinasi’nin Fransızcaya hâkim olması nedeniyle bu ve ben-
zeri Fransızca yazılmış eserlerden yararlanmış olabileceği, yöntem ve yazım 
tercihlerinde örnek alabileceği izlenimi vermektedir.
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Öğretim Elemanlarının Eğitim Ortamına İlişkin Algıları1

Cumhur GÜNKÖR*

Özet
Bu araştırmanın amacı, öğretim elemanlarının eğitim ortamına ilişkin algılarını belirlemektir. Bu amaçla, 
öğretim elemanlarının eğitim ortamı ve alt boyutlarına yönelik algıları ve bu algılarının demografik özel-
liklerine göre farklılık gösterip göstermediği araştırılmıştır. Ayrıca eğitim ortamı ve alt boyutları hakkındaki 
algıları arasında anlamlı bir ilişki olup olmadığı incelenmiştir. Araştırmanın modeli betimseldir. Araştırmada 
verilerin toplanması için araştırmacı tarafından geliştirilen kişisel bilgi ve ölçek formları kullanılmıştır. So-
nuç olarak, öğretim elemanlarının; eğitim ortamının fiziki ortam alt boyutuna ilişkin ifadelere büyük ölçüde 
katılma eğiliminde, yönetsel-akademik ortam alt boyutuna ilişkin ifadelere genel olarak katılma eğiliminde, 
eğitsel ortam alt boyutuna ilişkin ifadelere kısmen katılma eğiliminde oldukları görülmüştür. Öğretim ele-
manlarının eğitim ortamı ölçeği ile fiziksel ve eğitsel ortam alt boyutlarına ilişkin algılarında unvan açısından 
genel olarak akademik kariyer basamaklarında üst unvanlarda çalışanlar lehine anlamlı bir fark bulunduğu 
görülmüştür. Öğretim elemanlarının eğitim ortamı ölçeği ile alt boyutlarına ilişkin algılarının çalışılan bölüme 
göre (özellikle Yabancı Diller Eğitimi, Ortaöğretim Fen ve Matematik Alanları Eğitimi ve Güzel Sanatlar 
Eğitimi bölümlerinin daha yüksek, Özel Eğitim ve Eğitim Bilimleri bölümlerinin ise daha düşük toplam puan 
ortalamaları ile) anlamlı olduğu görülmüştür
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Faculty Members’ Perceptions on Educational Environments

Abstract
The purpose of this study is to determine faculty members’ perceptions on educational environments. For this 
purpose, faculty members’ perceptions on the educational environment and its sub-dimensions and whether 
these perceptions differ according to the demographic characteristics of faculty members are researched. In 
addition, it is analyzed whether there is a meaningful relationship between the perceptions of faculty members 
on educational environment and its sub dimensions. The study is a descriptive survey model study. A personal 
data form and a questionnaire is prepared by the researcher and used for collecting research data. The results of 
the study show that faculty members are in highly participate trend to physical environment factor of educati-
onal environment, in generally participate trend to administrative-academic environment factor of educational 
environment and in partially participate trend to training environment factor of educational environment. Fa-
culty members’ perceptions on educational environment and its factors are meaningful (especially high avera-
ges of total points in Department of Foreign Languages Education, Department of Secondary School Science 
and Mathematics Education and Department of Fine Arts Education, low averages of total points in Depart-
ment of Special Education and Department of Educational Sciences) according to the working department.

Keywords:  Education, Educational environments, Physical environments, Academic environment, Per-
ception.

Cumhur GÜNKÖR, Öğretim Elemanlarının Eğitim Ortamına İlişkin Algıları
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GİRİŞ

Eğitim bilimi literatürü açısından bakıldığında, daha nitelikli bir eğitim 
için eğitim ortamının nasıl olması gerektiği sorusunun dünya tarihinin en önemli 
düşünürlerinin gündeminde yer tuttuğu söylenebilir. Konfüçyüs hayatta başarının 
birincil koşulu olarak öğrenmek için bir sevgi ortamının önemini vurgular. Bu 
düşünce günümüz eğitim sistemlerinde eğitsel çıktı ve başarıda pozitif tutumların 
değerlendirilmesi açısından her geçen gün önem kazanmaktadır. Öğrenci merkez-
li öğretim anlayışının fikir babası olarak nitelenebilecek düşünür St. Augustine 
ise öğreticinin kelimelerle aktaramayacağı bilgi ve deneyimleri eğitim ortamın-
da duyarak ve hissederek algılayacağını iddia etmektedir. Çek filozof Comenius 
(1592–1650), eğitim sürecini yaşam boyu devam eden bir süreç ve sosyal dünya 
ile insan arasındaki en önemli köprü olarak tanımlayarak eğitim ortamının hayatla 
iç içe olduğunu vurgulamıştır (UNESCO, 2012, s.14-19).

Comenius uygun bir eğitim ortamının sağlanması için sınıf içi eğitimi müm-
kün olduğu kadar kısa tutarak boş zaman aktiviteleri ve bireysel özel çalışmaya 
da zaman ayrılması gerektiğini, ortamdaki her şeyin öğrenenlerin kapasitelerini 
en üst düzeyde ortaya çıkaracak şekilde düzenlenmesi gerektiğini belirtmektedir 
(Piaget, 1993, s.5). Rousseau’ya göre öğretenin rolü ezberletme yerine, bireyin 
doğasında bulunan yetenekleri ortaya çıkarmak için doğal çevre içinde oyunlar 
ve yansımaları kullanarak doğal gelişim aşamalarında çocuklara rehberlik etmek-
tir. Ancak bu şekilde, bireylerin özerk yetişkinler olarak potansiyel yeteneklerine 
ulaşmaları mümkün olacaktır. Rousseau’nun birey odaklı bakışımım aksine De-
wey eğitim-öğretimin sosyal bağlar ve iletişim boyutlarına vurgu yaparak eğitim 
ortamının önemini vurgulamıştır (UNESCO, 2012, s.20).

Günümüz dünyasında eğitim sistemleri, toplumun hızlı değişen bilgi ve 
beşeri sermaye taleplerine cevap verecek şekilde şekillenmek zorundadır. Öğre-
tim programları, metotları, materyalleri ve teknolojilerindeki yenilikler, eğitim 
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kurumlarının eğitim ortamlarında da düzenleme ve planlamaya ilişkin değişiklik-
leri gerektirmektedir. Bu anlamda, eğitim ortamının eğitim kurumunun amaçları-
na ulaşmasında en önemli boyutlardan biri olduğu söylenebilir. 

Eğitim Ortamının Tanımı ve Özellikleri
Ortam, bir kimsenin ya da bir insan topluluğunun yaşayışını etkileyen ruh-

sal, toplumsal ve kültürel etkilerin bütünü olarak tanımlanabilir (Oğuzkan, 1993, 
s.107). Ortam, örgütün işlevsel çevresi ile toplumsal çevresinin etkileşimi ile oluşur. 
Örgütsel davranış ortamı örgütlerin iklimine göre ayrılık gösterir. Eğitim ortamı 
sınıfın fiziksel ve davranışsal öğretim ortamlarının birleşmesiyle oluşur. Amaçlara 
ulaşmaya en uygun fiziki düzenlemeler, çok yönlü hazırlıklara dayalı etkili bir eği-
tim planı, bu planın uygulanışında gözlenmek istenen öğretmen ve öğrenci davranış 
örüntüleri ortamın öğeleri olarak görülebilir (Baştepe, 2009, s.79).

Genel olarak eğitim ortamı; eğitsel etkinliklerin meydana geldiği, öğretme-
öğrenme süreçlerindeki iletişim ve etkileşimin oluştuğu, personel araç-gereç, tesis 
ve örgütlenme gibi öğelerin oluşturduğu bir alan, bir çevre olarak tanımlanabilir. 
Eğitim ortamı aynı zamanda bilgi iletişiminin yer aldığı, öğrencinin etkileşimde 
bulunduğu ve eğitim etkinliklerinin meydana geldiği çevre anlamına da gelmekte-
dir (Alkan, 1979, s.21–26). Eğitim ortamının niteliğini belirleyen özellikler, kaliteli 
eğitim-öğretim ortamı sağlayabilmek için etkililik, ilgililik ve bağlılık unsurları ile 
bu unsurları oluşturan temel prensipler (güvenilir, sağlıklı, eşit, kapsamlı) çerçeve-
sinde tanımlanabilir (UNESCO, 2012, s.11).

Güvenli ve eğitsel çıktıları destekleyici bir eğitim ortamının tesisinde birçok 
etken rol oynamaktadır. Öğrenme sürecinin gerçekleştiği yerde olumlu bir atmosfe-
rin yaratılması daha az eğitsel sorunu, daha fazla yaratıcılığı ve zarif bir çalışma or-
tamını beraberinde getirir. Bu anlamda eğitim ortamı, eğitsel hedeflere ulaşabilmek 
için fiziksel, yönetsel, akademik ve eğitsel boyutlar arasında denge kurabilmektir 
(Woolfolk, 2004). Hopkins’e (1994) göre ancak bu denge üzerinde iş birliğine daya-
lı bir çalışma kültürü geliştirilebilir. Personel geliştirme, katılımın artırılması, mem-
nuniyet anketleri, liderlik, koordinasyon ve iş birliğine dayalı planlama ile böyle bir 
çalışma kültürü oluşturulabilir.



Görsel, mimari ve fiziksel olarak kullanışlı bir eğitim ortamı daha ilk bakışta 
eğitsel etkinliklerin değerini ortaya koyar. Eğitim etkinliklerinin gerçekleştirildiği 
bina ve diğer fiziksel etkenlerin tasarımına özel bir ilgi ve sorumluluk gösterilme-
lidir. Eğitim ortamının fiziksel boyutu sadece öğrencilerin öğrenme süreçleri ve 
motivasyonları üzerinde değil aynı zamanda öğreticilerin tutum, davranış ve per-
formansları üzerinde de büyük etkiye sahiptir (Dawson ve Parker, 1998). Berner 
(1993), Hawkins ve Overbaugh’a (1988) göre, fiziksel boyut eğitim ortamının katı-
lımcıları (öğrenci, öğretici, diğer çalışanlar vb.) üzerinde, motivasyon, eğitsel başarı 
ve performans açılarından etkili olduğunu iddia etmektedir.

Eğitim Ortamının Boyutları
Eğitsel etkinliklerin oluştuğu fiziksel, sosyal ve psikolojik içerikli bir çevre 

olarak eğitim-öğretim ortamının öğretme-öğrenme etkinliklerine göre düzenlen-
mesi gerekir. Diğer bir ifade ile söz konusu çevre ile öğrencinin etkileşim boyutla-
rının eğitim hedefleri doğrultusunda düzenlenmesi ve yönetilmesi gerekmektedir. 
Planlı ve etkili bir eğitim ortamı sağlamak için mevcut gücü hedefler yönünde et-
kili, sistemli, olumlu ve eşgüdüm içinde kullanabilmek üzere yönetim ve eğitim-
öğretim kadrosunu uygun bir düzene koymak ve gerekli olanaklarla donatmak 
gerekmektedir (Alkan, 1979, s.145). Bu anlamda, eğitim kurumlarının fiziksel ve 
sosyal ortamının öğrenme süreçlerini ve kalitesini etkilediği konusunda ortak bir 
anlayışın bulunduğu söylenebilir.

Diğer taraftan, dünya çapında yapılan eğitim kurumları ve eğitim etkili-
lik araştırmaları üzerine Sammons vd. (1996) tarafından yapılan bir meta-ana-
lize göre eğitim ortamı açısından; profesyonel liderlik, ortak vizyon ve hedefler, 
öğrenme ortamının özellikleri, motivasyon, yüksek beklentiler, psikolojik danış-
manlık ve rehberlik, ilerlemenin izlenmesi, öğrenci hak ve sorumlulukları, amaca 
yönelik öğretim, öğrenen organizasyon ve okul-aile iş birliği olmak üzere 11 be-
lirgin tema belirlenmiştir.

Eğitim ortamı, daha genel olarak ele alınacak olursa, eğitim kurumunun 
fiziki ve psikolojik yapısının bir bütünü olarak değerlendirilebilir (UNESCO, 
2012, s.71). Eğitim ortamının fiziki şartları ile ilgili yapılan çalışmaların özetle 
bina, güvenlik, hijyen, sağlık, araç-gereç, donanım, çalışma ortamı, spor ve sosyal 
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alanlar, ortamın aydınlığı ve temiz hava durumu gibi çok çeşitli konulara odak-
landığı görülmektedir. Bu bağlamda yürütülen çalışmalar tematik olarak eğitim 
ortamının fiziki şartları; okul veya eğitim alanını çevreleyen doğal ortamın kali-
tesi, rekreasyon alanları dahil olmak üzere bileşik ve okul binalarının tasarımı ve 
yapısı ve bahçe alanları, okul binalarının iç ve dış durumu, öğrenci başına düşen 
öğrenme alanı (sınıf, kütüphane, laboratuvar vb.), mensuplara (öğrenci, öğretici 
vb.) sunulan temel imkânları, iç tasarım, sınıf planlaması, kütüphane, laboratuvar, 
kafeterya ve sosyal alanlar ve ışık, akustik, renk ve havalandırma gibi iç ortam 
özelliklerinin kalitesi şeklinde özetlenebilir (UNESCO, 2012, s.49-50).

Eğitim ortamının psikolojik şartlarının neler olduğu ile ilgili literatürde çe-
şitli araştırma ve çalışmalar bulunmakla beraber üzerinde anlaşmaya varılmış bir 
sınıflandırma bulunmamaktadır. Diğer taraftan, 2000 yılında Singapur’da 13 dev-
let okulunda öğrenim gören 1.512 öğrenci ile yapılan araştırma psikolojik şartlara 
ilişkin belirgin ifadeler sunmaktadır. Söz konusu araştırmaya göre bu ifadeler; 
öğrencilerin çatışma durumları ve sıklıkları, öğrenciler arasındaki arkadaşlık iliş-
kilerinin yoğunluğu, öğrencilerin mutluluk ya da mutsuzluk durumları ve yoğun-
lukları, çalışma ve ödevlerin aşırı zor ve motivasyon azaltıcı olma durumu, öğren-
cilerin ödev ve çalışmalarını yardımlaşmadan yapma durumu ve çalışma ve ders 
ortamının eğlenceli olup olmaması şeklinde özetlenebilir (UNESCO, 2012, s.16).

Literatürde eğitim ortamının belirleyicileri ile eğitimin etkililiği arasında-
ki etkileşim, bir yandan sınıf ikliminin (fiziki ortam, sosyal sistem, davranış ve 
beklentiler) öğrenci motivasyonuna olan etkisi, diğer yandan eğitimin etkiliğinin 
(nitelik, fırsat eşitliği, öğretime ayrılan zaman) eğitsel çıktılara (bilişsel, duyuşsal) 
olan etkisi ile bunların birbiriyle olan etkileşimi olarak değerlendirilebilir (Cree-
mers ve Reezigt, 1999, s.31).

Higgins vd. (2005) eğitim ortamını değerlendirirken sistem ve süreçler, 
okul bina ortamı, sınıfların fiziki ortamı, ürün-hizmetler ve iletişim olmak üzere 
beş boyut belirlemiştir:

Yönetsel-Akademik Ortam (Sistem ve Süreçler) boyutu ile ilgili olarak; farklı 
grupların farklı algı ve ihtiyaçlara sahip olduğu, öğreticilerin tutum ve davranışla-
rının hayati derecede önemli olduğu, eğitim ortamı ve davranışlar arasında bağlantı 
olduğu ve çalışanların moral düzeyinin eğitim ortamının kritik bir yönü olduğu,
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Fiziksel Ortam (Okul Bina Ortamı) boyutu ile ilgili olarak; ortamın te-
mel fiziki özelliklerinin (dekorasyon, araç-gereç, havalandırma, sıcaklık, gürültü 
düzeyi gibi) öğrenme üzerindeki etkisini ortaya koyan güçlü ve tutarlı delillerin 
bulunduğu, ortamın aydınlatma ve renk durumunun öğrenme üzerinde etkili oldu-
ğuyla ilgili önemli delillerin bulunduğu ve eğitim ortamında fiziki açıdan asgari 
standartların sağlandığı durumda, bu standartların artırılmasının eğitsel çıktılar 
üzerinde çok az etkide bulunduğu,

Eğitsel Ortam boyutu ile ilgili olarak; amaç ve süreçlere uygun olarak 
düzenlenen oturma düzeninin eğitsel çıktılar üzerinde olumlu etkiye sahip oldu-
ğu, sınıfların teknolojik altyapı ve bilişim imkânlarının eğitsel çıktılar üzerinde 
olumlu etkiye sahip olduğu, görev, yükümlülük, araç-gereç ve eğitim alanının 
hem öğreticiler hem de öğrenenler tarafından sahiplenilmesinin önemli olduğu 
ve sınıfın konfor düzeyini artıran fiziki özellikleri ve tutumların eğitsel başarı 
düzeyini artırdığı belirtilmektedir.

Bu boyutların eğitim ortamını değerlendirmek için oldukça kapsamlı ve 
açıklayıcı olduğu söylenebilir. Araştırmacı tarafından geliştirilen ve bu makalenin 
“Yöntem” bölümünde açıklanan eğitim ortamı ölçeğinin boyutlarının da yukarda 
belirtilen boyutlarla örtüştüğü görülmektedir.

AMAÇ
- Konuyla ilgili literatür incelendiğinde eğitim ortamının tanımı ve özel-

likleri üzerine çeşitli çalışma ve araştırmaların bulunduğu görülmektedir. Diğer 
taraftan yükseköğretim kurumlarındaki eğitim ortamını ve akademisyenlerin 
eğitim ortamına ilişkin algılarını belirlemeye yönelik literatürde çalışma bulun-
madığı anlaşılmaktadır. Yükseköğretim kurumlarında eğitim faaliyetlerinin etkin 
ve verimli bir şekilde devamı için eğitim ortamının son derece önemli olduğu 
söylenebilir. Bu nedenle, öğretim elemanlarının eğitim ortamına ilişkin algılarının 
belirlenmesi ve değerlendirilmesi faydalı olabilir.

- Bu araştırmanın amacı, öğretim elemanlarının eğitim ortamına ilişkin al-
gılarını saptamaktır. Bu amaca ulaşmak için şu sorulara cevap aranacaktır:

- Öğretim elemanlarının eğitim ortamına ve eğitim ortamının alt boyutları-
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na (fiziksel, yönetsel-akademik ve eğitsel ortam) ilişkin algıları nasıldır?

- Öğretim elemanlarının eğitim ortamı ve alt boyutlarına ilişkin algıları; 
cinsiyet, medeni durum, yaş, gelir, unvan, çalışılan bölüm ve sivil toplum kuru-
luşlarına (STK) üyelik durumlarına göre farklılaşmakta mıdır?

YÖNTEM
Bu araştırma, geçmişte veya hâlen var olan bir durumu olduğu şekliyle 

betimlemeyi amaçladığı için araştırmanın modeli betimseldir.

Çalışma Grubu
Öğretim elemanlarının eğitim ortamına ilişkin algıları arasındaki ilişkiyi 

belirlemeyi amaçlayan bu araştırmanın evrenini Gazi Üniversitesi Gazi Eğitim 
Fakültesi’nde görev yapan öğretim elemanları oluşturmaktadır. Evrenin 
tamamına ulaşılması hedeflendiği için örneklem alınmamıştır. Gazi Üniversitesi 
Gazi Eğitim Fakültesi’nde, 2015-2016 eğitim-öğretim yılı güz döneminde, tam 
zamanlı olarak görev yapmakta olan 591 öğretim elemanından 355’i (%60) 
araştırmaya katılmıştır. Söz konusu 355 ölçekten eksik cevaplandığı tespit edilen 
29’u yetersiz kabul edilerek elenmiş olup, yeterli kabul edilen 326 ölçek verisi 
(%55) ile analizlere devam edilmiştir. 

Aşağıda Tablo 1’de çalışma grubunu oluşturan öğretim elemanlarının 
bölüm ve unvan itibariyle dağılımları oranlarıyla birlikte gösterilmiştir.

Tablo 1. Çalışma Grubunun Bölüm/Unvan Dağılımı

Unvan/Bölüm BÖTE EB GSE İE OFMA OSA ÖE TE YDE Toplam

Prof. D r.

n 2 19 24 21 20 20 1 5 4 116

f 1 9 7 10 7 6 1 3 3 47

% 50 47 29 48 35 30 100 60 75 40,5

Doç. Dr.

n 10 16 11 36 14 13 3 5 12 120

f 7 11 6 23 9 6 1 4 10 77

% 70 69 55 64 64 46 33 80 83 64,2

Yrd. Doç. Dr.

n 3 23 16 26 5 11 5 4 20 113

f 2 11 8 16 4 5 1 3 10 60

% 67 48 50 62 80 45 20 75 50 53,1
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Araş. Gör.

n 17 49 23 56 27 11 28 17 14 242

f 10 37 7 36 13 11 8 7 13 142

% 59 76 30 64 48 100 29 41 93 58,7

Toplam

n 32 107 74 139 66 55 37 31 50 591

f 20 68 28 85 33 28 11 17 36 326

% 63 64 38 61 50 51 30 55 72 55,2

Not: Bilgisayar ve Öğretim Teknolojileri Eğ. (BÖTE), Eğitim Bilimleri (EB), Güzel Sanatlar Eğ. (GSE), İlköğretim Eğ. 
(İE), Ortaöğretim Fen ve Matematik Alan. Eğ. (OFMA), Ortaöğretim Sosyal Alanlar Eğ. (OSA), Özel Eğitim (ÖE), Türkçe 
Eğ. (TE), Yabancı Diller Eğ. (YDE)

Tablo 1’de görüldüğü gibi araştırmaya en yüksek katılım oranı bölüm ba-
zında YDE Bölümünden (%72) ve unvan bazında Doç. Dr. unvanından (%64) 
gerçekleşmiştir.

Araştırmaya katılan 326 öğretim elemanının bağımsız değişkenlere göre 
dağılımlarına ilişkin Tablo 2 aşağıdadır.
Tablo 2. Çalışma Grubunun Bağımsız Değişkenlere Göre Dağılımı

(n=326) f %

Cinsiyet
Kadın 177 54,3

Erkek 149 45,7

Medeni 
Durum

Evli 230 70,6

Bekar 96 29,4

Yaş

21-30 92 28,2

31-40 90 27,7

41-50 81 24,8

51-60 47 14,4

61+ 16 4,9

Bölüm

BÖTE 20 6,1

EB 68 20,9

GSE 28 8,6

İE 85 26,1

OFMA 33 10,1

OSA. 28 8,6

ÖE 11 3,4

TE 17 5,2

YDE 36 11
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Unvan

Prof. Dr.. 47 14,4

Doç. Dr. 77 23,6

Yrd. Doç. Dr. 60 18,4

Araş. Gör. 142 43,6

STK Üyelik 
Durumu

Evet 108 33,1

Hayır 218 66,9

Tablo 2’de çalışma grubunun yarıdan fazlasının kadın (%54), büyük oran-
da evli (%70) ve herhangi bir STK’ya üye olmadığı (%67) görülmektedir.

Veri Toplama Araçları
Öğretim elemanlarının eğitim ortamına ilişkin algılarının belirlenmesi 

için oluşturulan ve 22 maddeden oluşan Öğretim Elemanları Eğitim Ortamı 
Algısı Ölçeği eğitim ortamının özelliklerine ilişkin çalışmalar taranarak öğretim 
elemanlarının eğitim ortamı algılarının belirlenmesi için gerekli maddeler 
yazılarak hazırlanmıştır. Söz konusu ölçeğin kapsam geçerliliğini belirlemek için 
uzman görüşleri alınmıştır. Yapı geçerliliğini belirlemek için ise ön uygulama 
kapsamında elde edilen verilere madde (faktör) analizi yöntemi uygulanmıştır. 
Son olarak Cronbach Alpha iç tutarlık katsayıları ölçeklerin güvenirliğini belirle-
yebilmek için hesaplanmıştır.

Ölçeğin tüm maddeleri (olumsuz cümle bulunmadığı için) “Tamamen Ka-
tılıyorum.” seçeneğinden “Kesinlikle Katılmıyorum.” seçeneğine kadar 5,4,3,2,1 
Likert tipi ölçek şeklinde puanlanmıştır. Verilerin bilgisayar ortamına aktarılma-
sından sonra 32 maddeden oluşan ölçeğin faktör yapısı, veri analiz tekniklerinden 
biri olan Temel Bileşenler Analizi yoluyla belirlenmeye çalışılmıştır. Söz konusu 
analizle Kaiser-Meyer Olkin (KMO) değeri ,831 olarak bulunmuş ve Eigen değe-
ri 1,00’den büyük olan faktörler/maddeler ölçeğe alınmıştır. Ölçeğin birbirinden 
bağımsız alt faktörlerini belirlemek için varimax dik döndürme yöntemi seçilmiş 
olup, faktör yüklerinin alt kesme noktası olarak 0,30 değeri baz alınmıştır. 

Analizler söz konusu ölçeğin 3 faktörlü bir yapıda olduğunu göstermekte-
dir. Faktör yüklerinin; 1.faktör için ,560 ile ,910 aralığında, 2.faktör için ,578 ile 
,812 aralığında ve 3.faktör için ise ,576 ile ,895 aralığında olduğu görülmüştür. 
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Ortaya çıkan bu 3 faktörlü yapının, ölçek taslağı hazırlanırken incelenen literatür-
de ele alınan eğitim ortamı boyutlarına (fiziki, yönetsel/akademik ve eğitsel or-
tam) uygun olduğu söylenebilir. Analiz sonucunda, ön uygulama için hazırlanan 
32 maddelik ölçek taslağının 10 maddesi (39,40,41,42,43,44,45,52,53,55), faktör 
yük değerlerinin düşük olması veya birden fazla faktörle bağlantısı nedeniyle, 
ölçek dışında bırakılarak nihai ölçek 22 maddeden oluşturulmuştur.

Analiz sonucunda nihai ölçekteki faktör yük değerlerinin, 3 faktörün her 
birisi için ,560 ile ,910 aralığında ve yüksek düzeylerde değiştiği görülmüştür. 
Analiz sonucunda 3 faktörlü olarak belirlenen ölçeğin alt faktörlerinin her birisi 
için madde toplam korelasyonları; 1. faktör için ,441 ile ,991; 2. faktör için ,329 
ile ,650; 3. faktör için ise ,544 ile ,963 arasında değiştiği görülmektedir. Cronbach 
Alpha iç tutarlık katsayıları ölçeğin güvenirliliğini belirlemek için hesaplanmıştır. 
Bu hesaplama 305 kişilik örneklemden elde edilen veriler ile oluşturulmuştur. 
Ölçeğin iç tutarlık katsayısı (Cronbach Alpha) ,936; alt faktörlerden elde edilen iç 
tutarlık katsayıları ise sırasıyla ,925 ,876 ve ,933 olarak belirlenmiştir.

Verilerin Toplanması
Ön uygulama sonunda nihai hâle gelen ölçek, 2015-2016 eğitim-öğretim 

yılı güz döneminde çalışmanın evrenini oluşturan 591 öğretim elemanından gö-
nüllü 355 öğretim elemanı tarafından araştırmacı ile birlikte doldurulmuştur. Söz 
konusu 355 ölçekten eksik cevaplandığı tespit edilen 29’u yetersiz kabul edilerek 
elenmiş olup, yeterli kabul edilen 326 ölçek verisi ile analizler gerçekleştirilmiştir.

Verilerin Analizi
Sayısal değişkenlere ait tanımlayıcı istatistikler ortalama, standart sapma, 

minimum ve maksimum değer olarak verilmiştir. Sayısal ölçümlerin normal da-
ğılıma uyumu Kolmogorov-Smirnov testi, basıklık ve çarpıklık katsayısının 0 ilâ 
1 aralığında olup olmadığı ve ek olarak ölçümünün basıklık ve çarpıklık katsa-
yısının standart hatasına bölünmesi ile elde edilen z istatistiğinin 2.58’den düşük 
çıkıp-çıkmadığı incelenmiş ve 0.01 düzeyinde dağılımın normalden aşırı sapma 
göstermediği bulunmuştur. 
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Sosyo-demografik ve bazı değişkenler bakımından iki grup için bağımsız 
örneklemler için t testi ve ikiden fazla grup arasındaki farklar ilişkisiz ölçümler 
için tek faktörlü ANOVA ile incelenmiştir. İkiden fazla grup arasındaki farklılıklar 
Scheffe ve LSD testi ile incelenmiştir. Değişkenler arasındaki ilişkiye Pearson ko-
relasyon katsayısı ile bakılmıştır. İstatistiksel değerlendirmelerde p değeri <0.05 
ise sonuç istatistiksel olarak anlamlı kabul edilmiştir. Hesaplamalarda SPSS 21 
programı kullanılmıştır.

BULGULAR VE TARTIŞMA
Araştırmada birinci alt amaç “Öğretim elemanlarının eğitim ortamına ve 

eğitim ortamının alt boyutlarına (fiziksel, yönetsel-akademik ve eğitsel ortam) 
ilişkin algıları nasıldır?” şeklinde ifade edilmişti. Bu alt amaca ilişkin bulgular 
aşağıda verilmektedir.

Aşağıda Tablo 3’de görüldüğü gibi araştırmaya katılan öğretim elemanları-
nın; fiziksel ortam alt boyutuna, 3,41 madde ortalaması ve 30,07 toplam puan or-
talaması ile Katılıyorum. düzeyinde katılma eğilimi gösterdikleri görülmektedir. 
Diğer taraftan, yönetsel-akademik ortam alt boyutuna, 3,02 madde ortalaması 
ve 24,12 toplam puan ortalaması, eğitsel ortam alt boyutuna ise, 2,88 madde 
ortalaması ve 14,41 toplam puan ortalaması ile Kısmen Katılıyorum. düzeyinde 
katılma eğilimi gösterdikleri görülmektedir.

Tablo 3. Eğitim Ortamı Algısı Ölçeği Boyutlarına İlişkin Betimsel İstatistikler

n=326 (Toplam) (Madde) ss
Fiziksel 30,70 3,41 7,11

Yönetsel-Akademik 24,12 3,02 5,53
Eğitsel 14,41 2,88 4,20

Tablo 3’deki bulgulara göre öğretim elemanlarının eğitim ortamının; 
fiziksel ortam alt boyutuna ilişkin ifadelere büyük ölçüde katılma eğiliminde, 
yönetsel-akademik ortam alt boyutuna  ilişkin ifadelere genel olarak katılma 
eğiliminde, eğitsel ortam alt boyutuna ilişkin ifadelere kısmen katılma eğiliminde 
oldukları görülmüştür.
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Eğitim ortamı ve sırasıyla fiziksel, yönetsel-akademik ve eğitsel ortam alt 
boyutlarına ilişkin algıların cinsiyete göre farklılaşıp farklılaşmadığını belirlemek 
için bağımsız örneklem t testi yapılmıştır. Tablo 4 incelendiğinde, istatistiksel ola-
rak cinsiyete göre öğretim elemanlarının fiziksel ortam ve yönetsel-akademik or-
tam alt boyutlarına ilişkin puanlarında anlamlı bir fark bulunduğu (t(324),=3,09, 
t(324)=2,20, her biri için p>0,05) görülmektedir.

Tablo 4. Cinsiyet Değişkenine Göre Eğitim Ortamı Algıları

Cinsiyet N x ̅   ss          
sd    t        p

Eğitim Ortamı
K 177 68,55 14,08 324 1,010 0,313

E 149 70,02 12,14

Fiziksel
K 177 29,61 7,74 324 3,090 0,002

E 149 31,97 6,06

Yönetsel-Akademik
K 177 24,73 5,64 324 2,199 0,029

E 149 23,38 5,32

Eğitsel
K 177 14,20 4,34 324 -0,958 0,339

E 149 14,65 4,03

Tablo 4’deki bulgulara göre bu anlamlı farkın fiziksel ortam alt boyutun-
da erkekler lehine iken, yönetsel-akademik ortam alt boyutunda kadınlar lehine 
olduğu görülmektedir. Bu durumun erkeklerin kadınlara göre olumsuz fiziksel 
şartlara daha iyi adapte olmasından, diğer taraftan kadınların erkeklere göre iş tat-
min düzeyinin yüksek olmasından (Clark, Andrew ve Oswald 1996, Clark 1997) 
kaynaklandığı ve Boor vd (2007) ve Clapham vd’nin (2007) konuyla ilgili çalış-
malarına benzerlik gösterdiği söylenebilir.

Eğitim ortamı ve sırasıyla fiziksel, yönetsel-akademik ve eğitsel ortam alt 
boyutlarına ilişkin algıların medeni duruma göre farklılaşıp farklılaşmadığını be-
lirlemek için bağımsız örneklem t testi yapılmıştır. Tablo 5 incelendiğinde, istatis-
tiksel olarak medeni duruma göre öğretim elemanlarının eğitim ortamı ile fiziksel 
ve eğitsel ortam alt boyutlarına ilişkin puanlarında anlamlı bir fark bulunduğu 
(t(324)=3,15, t(324)=2,83, t(324)=2,66, her biri için p<0,05) görülmektedir.

Dil ve Edebiyat Araştırmaları, S. 13, Bahar 2016



138 Cumhur GÜNKÖR, Öğretim Elemanlarının Eğitim Ortamına İlişkin Algıları

Tablo 5. Medeni Durum Değişkenine Göre Eğitim Ortamı Algıları

Cinsiyet N x ̅   ss          
sd    t        p

Eğitim Ortamı
E 230 70,69 13,10 324 3,15 0,002

B 96 65,69 12,93

Fiziksel
E 230 31,40 7,12 324 2,83 0,005

B 96 28,98 6,81

Yönetsel-Akademik
E 230 24,48 5,38 324 1,84 0,067

B 96 23,25 5,80

Eğitsel
E 230 14,80 4,05 324 2,66 0,008

B 96 13,45 4,41

Tablo 5’deki bulgulara göre eğitim ortamı ile fiziksel ve eğitsel ortam alt 
boyutlarına ilişkin bu anlamlı farkın evliler lehine olduğu görülmektedir. Bu 
durumun evlilerin bekarlara göre daha fazla uyum, memnuniyet ve mutluluk 
eğiliminde olmasından (Stack ve Eshleman, 1998, Bülbül ve Giray, 2011) kay-
naklandığı söylenebilir.

Öğretim elemanlarının eğitim ortamı ve sırasıyla fiziksel, yönetsel-
akademik ve eğitsel ortam alt boyutlarına ilişkin algılarının yaşa göre 
farklılaşıp farklılaşmadığını belirlemek için varyans analizi (ANOVA) testi 
yapılmıştır. Tablo 6’ya bakıldığında, istatistiksel olarak yaşa göre öğretim ele-
manlarının eğitim ortamı ve alt boyutlarına ilişkin algı puanlarında anlamlı bir 
fark bulunduğu (F(4,321)= 6,85, F(4,321)= 6,27, F(4,321)= 2,54, F(4,321)= 4,88, 
her biri için p>0,05) görülmektedir. Hangi yaş grupları arasında anlamlı farklılık 
olduğu Scheffe testine göre söz konusu tabloda verilmiştir.

Tablo 6’daki bulgulara göre; eğitim ortamı ve alt boyutlarının tamamında 
21-30 ile 51-60 ve 61+ yaş grupları arasında 21-30 yaş grubu aleyhine, fiziksel 
ortam alt boyutunda 21-30 ile 41-50, 51-60 ve 61+ yaş grupları arasında yine 
21-30 yaş grubu aleyhine, yönetsel-akademik ortam alt boyutunda 61+ ile 21-30, 
31-40, 41-50 ve 61+ yaş grupları arasında 61+ yaş grubu lehine ve son olarak 
eğitsel ortam alt boyutunda 21-30 ile 61+ yaş grupları arasında 21-30 yaş grubu 
aleyhine,  41-50 ile 61+ yaş grupları arasında 41-50 yaş grubu aleyhine bir durum 
söz konusu olduğu görülmektedir.
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Tablo 6. Yaş Değişkenine Göre Eğitim Ortamı Algıları

Yaş n Ort. Std. Sap. F p Anlamlı 
Fark 

Eğitim 
Ortamı

21-30 92 64,78 12,96 6,85 0,000 21-30 ile 61+, 
21-30 ile 51-60

31-40 90 69,22 11,61

41-50 81 69,60 13,08

51-60 47 73,78 13,86

61+ 16 79,43 13,14

Toplam 326 69,22 13,23

Fiziksel

21-30 92 28,02 7,33 6,27 0,000 21-30 ile 41-50, 
21-30 ile 51-60, 

21-30 ile 61+

31-40 90 30,72 6,92

41-50 81 31,62 6,48

51-60 47 33,08 7,09

61+ 16 34,18 5,19

Toplam 326 30,69 7,11

Yönetsel-
Akademik

21-30 92 23,27 6,04 2,54 0,040 21-30 ile 61+, 
31-40 ile 61+, 
41-50 ile 61 +

31-40 90 24,14 5,32

41-50 81 23,85 5,17

51-60 47 25,00 5,21

61+ 16 27,62 5,16

Toplam 326 24,11 5,53

Eğitsel

21-30 92 13,48 4,01 4,88 0,001 21-30 ile 61+, 
41-50 ile 61+

31-40 90 14,35 3,93

41-50 81 14,12 4,21

51-60 47 15,70 4,33

61+ 16 17,62 4,31

Toplam 326 14,40 4,20

Yaş ile memnuniyet düzeyi arasındaki olumlu ilişkiyi ortaya koyan çalış-
malara (Bedeian, Ferris ve Kacmar, 1992) uygun olarak, ileri yaş gruplarına göre 



140 Cumhur GÜNKÖR, Öğretim Elemanlarının Eğitim Ortamına İlişkin Algıları

erken yaş grupları aleyhine oluşan bu durumdan yola çıkılarak yaş ilerledikçe 
eğitim ortamı ve alt boyutlarına ilişkin algıların daha olumlu hale geldiği söyle-
nebilir.

Tablo 7’deki bulgulara göre; eğitim ortamı ve alt boyutlarının tamamında 
ve fiziksel ortam alt boyutunda Araş. Gör. ile Prof. Dr., Doç. Dr. ve Yrd. Doç. 
Dr. unvanları arasında Araş. Gör. unvanı aleyhine, eğitsel ortam alt boyutunda 
ise Araş. Gör. ile Prof. Dr. unvanları arasında yine Araş. Gör. unvanı aleyhine bir 
durum söz konusu olduğu görülmektedir.

Tablo 7. Unvan Değişkenine Göre Eğitim Ortamı Algıları
  

Unvan n x ̅ ss F p Anlamlı Fark

Eğitim 
Ortamı

Prof. Dr.. 47 73,57 15,17 11,17 0,00 Prof.–Araş. Gör. Doç.- 

Doç. Dr. 77 72,31 11,55 Araş. Gör. Yrd. Doç.-

Yrd. Doç. Dr. 60 72,73 11,00 Araş. Gör.

Araş. Gör. 142 64,62 12,95

Toplam 326 69,22 13,23

Fiziksel

Prof. Dr.. 47 32,27 7,21 17,52 0,00 Prof.–Araş. Gör.  Doç.- 

Doç. Dr. 77 33,50 5,32 Araş. Gör.   Yrd. Doç.-

Yrd. Doç. Dr. 60 32,95 5,47 Araş. Gör.

Araş. Gör. 142 27,69 7,44

Toplam 326 30,69 7,11

Yönetsel-
Akademik

Prof. Dr.. 47 25,25 5,49 1,49 0,22

Doç. Dr. 77 24,32 5,17

Yrd. Doç. Dr. 60 24,53 5,20

Araş. Gör. 142 23,45 5,82

Toplam 326 24,11 5,53

Eğitsel

Prof. Dr.. 47 16,04 4,40 5,78 0,00 Prof.–Araş. Gör.

Doç. Dr. 77 14,48 4,22

Yrd. Doç. Dr. 60 15,25 3,98

Araş. Gör. 142 13,47 3,99

Toplam 326 14,40 4,20

Tablo 7’deki bulgulara göre; eğitim ortamı ve alt boyutlarının tamamında 
ve fiziksel ortam alt boyutunda Araş. Gör. ile Prof. Dr., Doç. Dr. ve Yrd. Doç. 
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Dr. unvanları arasında Araş. Gör. unvanı aleyhine, eğitsel ortam alt boyutunda 
ise Araş. Gör. ile Prof. Dr. unvanları arasında yine Araş. Gör. unvanı aleyhine 
bir durum söz konusu olduğu görülmektedir. Akademik kariyer basamaklarında 
üst unvanlarda çalışan öğretim elemanlarına göre daha alt unvanlarda çalışanlar 
aleyhine oluşan ve Boor vd (2007), Clapham vd’nin (2007) ilgili çalışmalarıyla 
benzerlik gösteren bu durumdan yola çıkılarak, üst unvanlara yükseldikçe eğitim 
ortamı ve alt boyutlarına ilişkin algıların daha olumlu hale geldiği söylenebilir.

Tablo 8’e bakıldığında, istatistiksel olarak çalıştıkları bölümlere göre öğ-
retim elemanlarının eğitim ortamı ve alt boyutlarına ilişkin algı puanları arasında 
anlamlı bir fark olduğu görülmektedir. LSD testi sonuçlarına göre, eğitim ortamı 
alt boyutunda; EB bölümü ile GSE, İE, OFMA ve YDE bölümleri arasında EB 
bölümü aleyhine, ÖE bölümü ile yine GSE, İE, OFMA ve YDE bölümleri ara-
sında ÖE bölümü aleyhine anlamlı farklılık olduğu; fiziksel ortam alt boyutunda; 
EB bölümü ile GSE, İE ve YDE bölümleri arasında EB bölümü aleyhine, ÖE 
bölümü ile GSE, BÖTE, İE, OSA ve TE bölümleri arasında ÖE bölümü aleyhine 
anlamlı farklılık olduğu; yönetsel-akademik ortam alt boyutunda; OFMA bölü-
mü ile BÖTE ve EB bölümleri arasında OFMA bölümü lehine, YDE bölümü ile 
BÖTE, EB, İE ve TE bölümleri arasında YDE bölümü lehine anlamlı farklılık 
olduğu; eğitsel ortam alt boyutunda; EB bölümü ile GSE, OFMA, OSA, TE ve 
YDE bölümleri arasında EB bölümü aleyhine, ÖE bölümü ile GSE, OFMA, OSA, 
YDE ve TE bölümleri arasında ÖE bölümü aleyhine anlamlı farklılık olduğu gö-
rülmektedir. Diğer bölümlerle karşılaştırıldığında; özellikle YDE, OFMA ve GSE 
bölümlerinin daha yüksek, ÖE ve EB bölümlerinin ise daha düşük toplam puan 
ortalamalarına sahip olduğu saptanmıştır.
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Tablo 8. Bölüm Değişkenine Göre Eğitim Ortamı Algıları

Bölüm n x ̅ ss F p Anlamlı Fark

Eğitim 
Ortamı

BÖTE 20 67,00 11,36 2,51 0,01 EB-GSE, EB-İE,

EB 68 64,67 13,61 EB-OFMA, EB-

GSE 28 71,60 11,61 YDE,GSE-ÖE,

İE 85 70,57 12,80 İE-ÖE, OFMA-

OFMA 33 71,66 10,74 ÖE, ÖE-YDE

OSA 28 69,85 13,58

ÖE 11 61,09 20,31

TE 17 70,00 14,08

YDE 36 73,38 12,26

Toplam 326 69,22 13,23

Fiziksel

BÖTE 20 30,70 6,24 2,11 0,03 BÖTE-ÖE, EB-

EB 68 28,73 8,41 GSE, EB-İE,

GSE 28 32,07 5,77 EB-YDE, GSE-

İE 85 31,76 7,04 ÖE, İE-ÖE,

OFMA 33 30,90 4,72 OFMA-ÖE,

OSA 28 31,14 6,44 OSA-ÖE, TE-

ÖE 11 24,90 12,54 ÖE

TE 17 31,41 6,66

YDE 36 31,69 5,18

Toplam 326 30,69 7,11

Yönetsel-
Akademik

BÖTE 20 22,15 4,59 2,54 0,01 BÖTE-OFMA,

EB 68 22,82 5,50 BÖTE-YDE,

GSE 28 24,50 5,15 EB-OFMA, EB-

İE 85 24,49 5,49 YDE, İE-YDE,

OFMA 33 25,30 5,24 TE- YDE

OSA 28 23,46 5,16

ÖE 11 24,18 6,76

TE 17 22,11 5,65

YDE 36 26,83 5,60

Toplam 326 24,11 5,53
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Eğitsel

BÖTE 20 14,15 3,75 2,39 0,02 EB-GSE, EB-

EB 68 13,11 3,83 OFMA, EB-

GSE 28 15,03 3,65 OSA, EB-TE,

İE 85 14,31 4,62 EB-YDE, GSE-

OFMA 33 15,45 3,32 ÖE, OFMA-ÖE,

OSA 28 15,25 4,02 OSA-ÖE, ÖE-

ÖE 11 12,00 4,89 TE, ÖE-YDE

TE 17 16,47 3,97

YDE 36 14,86 4,51

Toplam 326 14,40 4,20

Tablo 9 incelendiğinde istatistiksel olarak STK üyelik durumuna göre öğ-
retim elemanlarının fiziksel ortam ve yönetsel-akademik ortam alt boyutlarına 
ilişkin puanlarında anlamlı bir fark bulunduğu görülmektedir. Tablodaki bulgulara 
göre; ortalamalar incelendiğinde bu anlamlı farklılıkların fiziksel ortam alt boyu-
tu için STK’ye üye olmayanların ortalaması 30,12 iken, üye olanlarınki ise 31,85 
bulunmuştur. Bu durumda anlamlı farklılığın STK’ya üye olanların lehine olduğu 
söylenebilir. Yönetsel-akademik ortam alt boyutu için STK’ye üye olmayanların 
ortalaması 24,51 iken, STK’ye üye olanların ortalaması ise 23,32 bulunmuştur. Bu 
durumda anlamlı farklılığın STK’ya üye olmayanların lehine olduğu söylenebilir.

STK Üyelik Durumu n x ss sd t p

Eğitim Ortamı
E 108 69,57 11,69 324 0,36 0,72

H 218 69,05 13,95

Fiziksel
E 108 31,85 6,80 324 2,07 0,04

H 218 30,12 7,20

Yönetsel-Akademik
E 108 23,32 4,56 324 1,83 0,07

H 218 24,51 5,92

Eğitsel
E 108 14,39 3,99 324 -0,03 0,98

H 218 14,41 4,31
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Tablo 10’a bakıldığında, istatistiksel olarak gelir düzeyine göre öğretim 
elemanlarının eğitim ortamı ve alt boyutlarına ilişkin algı puanlarında anlamlı 
bir fark bulunduğu (F(2,323)= 14,4, F(2,323)= 13,61, F(2,323)= 3,13, F(2,323)= 
10,65, her biri için p<0,05) görülmektedir. Hangi gelir düzeyleri arasında anlamlı 
farklılık olduğu Scheffe testine göre söz konusu tabloda verilmiştir. Tablodaki 
bulgulara göre; eğitim ortamı ve alt boyutlarının tamamında, fiziksel ortam ve 
eğitsel ortam alt boyutlarında 1000-4000 TL ile 4001-6000 TL ve 6001-8000 
TL gelir düzeyleri arasında 1000-4000 TL gelir düzeyi aleyhine, yönetsel-aka-
demik ortam alt boyutunda ise 1000-4000 TL ile  6001-8000 TL gelir düzeyleri 
arasında yine 1000-4000 TL gelir düzeyi aleyhine bir durum söz konusu olduğu 
anlaşılmaktadır.

Tablo 10. Eğitim Ortamı Algısı Ölçeği ve Alt Boyutlarına İlişkin Puanların Gelir Düzeyine Göre Anova Sonuçları

Gelir Düzeyi (TL) n x ̅ ss F p Anlamlı Fark

Eğitim 
Ortamı

1000-4000 155 65,36 12,69 14,40 0,001 1000-4000 ile

4001-6000 130 72,04 11,99

6001-8000 41 74,87 14,89

Toplam 326 69,22 13,23

Fiziksel

1000-4000 155 28,65 7,13 13,61 0,001 1000-4000 ile

4001-6000 130 32,26 6,49 4001-6000,

6001-8000 41 33,43 6,85 1000-4000 ile

Toplam 326 30,69 7,11 6001-8000

Yönetsel-
Akademik

1000-4000 155 23,35 5,83 3,13 0,045 1000-4000 ile

4001-6000 130 24,63 5,05 4001-6000,

6001-8000 41 25,36 5,52 1000-4000 ile

1000-4000 ile

Toplam 326 24,11 5,53

Gelir düzeyi yüksek olan öğretim elemanlarına göre gelir düzeyi düşük 
olanlar aleyhine oluşan bu durumdan yola çıkılarak, ücret düzeyi ve iş tatmini 
arasında pozitif ilişki bulunduğunu ortaya koyan çalışmalara (Beutell ve Wittig-
Berman, 1999; Igalens ve Roussel, 1998) paralel olarak, gelir düzeyi yükseldikçe 
eğitim ortamı ve alt boyutlarına ilişkin algıların daha olumlu hale geldiği söylen-
ebilir.
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SONUÇ VE ÖNERİLER
Öğretim elemanlarının çalışma ofisi, derslik ve koridorların aydınlatma, 

ısıtma ve havalandırma durumundan memnun oldukları ve çalışma ofislerin-
in ihtiyaçlarını karşıladığı, diğer taraftan, çalışma ofisi, derslik ve koridorların 
soğutma imkânlarının yetersiz olduğu, ayrıca derslikler ve eğitim faaliyetlerine 
ilişkin altyapı konusunda kısmen olumlu görüş belirttikleri, eğitsel çevreye ilişkin 
görüşlerinin ise olumsuz olduğu anlaşılmaktadır.

Öğretim elemanlarının eğitim ortamının fiziksel ortam ve yönetsel-akade-
mik ortam alt boyutlarına ilişkin algılarında cinsiyetlerine göre kadınlar lehine 
anlamlı bir fark bulunduğu görülmüştür. Öğretim elemanlarının; eğitim ortamı ile 
fiziksel ve eğitsel ortam alt boyutlarına ilişkin algılarında medeni durum açısından 
evliler lehine, eğitim ortamı ile fiziksel, yönetsel-akademik ve eğitsel ortam alt 
boyutlarına ilişkin algılarında yaş açısından genel olarak ileri yaş grupları lehine, 
eğitim ortamı ile fiziksel ve eğitsel ortam alt boyutlarına ilişkin algılarında unvan 
açısından genel olarak akademik kariyer basamaklarında üst unvanlarda çalışanlar 
lehine anlamlı bir fark bulunduğu görülmüştür. 

Öğretim elemanlarının eğitim ortamı ile alt boyutlarına ilişkin algılarının 
çalışılan bölüme göre anlamlı olduğu görülmüştür. Yabancı Diller Eğitimi, 
Ortaöğretim Fen ve Matematik Alanları Eğitimi, Güzel Sanatlar Eğitimi, Özel 
Eğitim ve Eğitim Bilimleri bölümleriyle ilgili bu anlamlı farklılıkların, söz ko-
nusu bölümlerin eğitim ortamlarının fiziksel, yönetsel, akademik ve eğitsel özel-
liklerinden kaynaklandığı ve nedenlerinin ayrıca araştırılabileceği söylenebilir. 
Öğretim elemanlarının eğitim ortamının fiziksel ve yönetsel-akademik ortam alt 
boyutlarına ilişkin algılarında STK’ya üyelik durumlarına göre; fiziksel ortam alt 
boyutunda STK’ya üye olanların lehine, yönetsel-akademik ortam alt boyutunda 
ise STK’ya üye olmayanların lehine anlamlı olduğu görülmüştür. Son olarak, 
öğretim elemanlarının gelir düzeyi yükseldikçe eğitim ortamı ve alt boyutlarına 
ilişkin algıların daha olumlu hale geldiği söylenebilir. 

Bu araştırmanın sonuçlarına göre eğitim ortamının niteliğinin artırılabilmesi 
için aşağıdaki öneriler sunulmuştur.
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Eğitim ortamının fiziksel ortam alt boyutuna ilişkin olarak; çalışma ofisi, 
derslik ve koridorların soğutma imkanları iyileştirilebilir. Eğitim ortamının eğitsel 
ortam alt boyutuna ilişkin olarak; demokratik eğitim ortamının benimsenmesi, 
anlaşılması ve içselleştirilmesi için hizmet içi eğitim programları düzenlenebilir, 
fakülte öğretim programları demokratik eğitim ortamını destekleyici içerik ve 
kazanımları içerecek şekilde düzenlenebilir. Ayrıca sosyal faaliyetlerin sayısı ve 
kalitesi artırılabilir.

Eğitsel çevrenin (mimari, yeşil alan vb.) eğitsel faaliyetlere daha uygun 
hale getirilmesi için çalışmalar yapılabilir. Öğretim elemanlarının eğitim ortamı 
algılarını etkileyen fiziki, idari, akademik ve eğitsel faktörlere yönelik araştırma 
yapılabilir.
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Alim Kahraman Türk Hikayeciliğini Konuştu: 
Kendi Hikâyesi

Modern Türk Hikâyesinin köklerinin 1797’de yayınlanan Muhayyelât-ı 
Aziz Efendi’ eserine kadar indiğini görüyoruz. Belki biliyorsunuzdur, 
Muhayyelât-ı Aziz Efendi bizdeki eski hikâyecilikten yeni hikâyeciliğe ev-
rilmenin ilk metinlerinden biri kabul edilir. Ama tabii ki yine eski hikâyenin 
özellikleri ağır basan bir metindir. Burada eski hikâye dediğimiz zaman daha 
çok eski halk hikâyelerini kastediyoruz. 19. yüzyıl içinde bazı realist halk 
hikâyeleri damarı var. Bunların önceki hikâyelerden farkı, şahıslar ve mekân 
olarak ayağının biraz daha yere basıyor olması. Bazı coğrafi mekân isimleri 
geçiyor: İstanbul geçiyor... 

1891’de Samipaşazade Sezai’nin Küçük Şeyler kitabı yayınlanır. Bura-
daki hikâyeler bizdeki Avrupai tarzın gerçek anlamda ilk örnekleridir. Ondan 
önce neler var? Ahmet Midhatlar, Emin Nihatlar var. Bunlar 1870’li yıllarda 
kendi hikâye tarzlarını ortaya koydular. Eski geleneksel hikâyeyle yeni roma-
nın karışımını yaptılar. Şimdi bazı meslektaşlarımız onları küçümser. Derler ki 
“Ne olacak, meddah hikâyelerinden, onlardan bunlardan almışlar. Eskilerdeki 
ders çıkarma yöntemi var!”. Bazı yeni tezler hazırlanıyor şimdi. Bunlardan 
okuduğum birinde, Ahmet Midhatlar falan için “Nasıl küçümsersiniz onları!” 
diye adeta isyan ediliyor. Ben de aynı fikirdeyim. Tabii bunları fazla gözde bü-
yütmeye de gerek yok. Çok zayıf tarafları da var o hikâyelerin. Ama en azından 
bugünkü hikâye yazarlarının faydalanabileceği bazı deneyimleri de içeriyor. 

Küçük Şeyler’in yayınlanmasıyla hakikaten Türkçe’de, modern, Avrupai 
anlamda hikayeyle karşılaşıyoruz. Modern Türk Hikâyesi kitabımda Samipa-
şazade Sezai’nin “Pandomima” hikâyesiyle Halit Ziya’nın ve Reşat Nuri’nin 
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birer hikâyesinin karşılaştırmasını yaptım. “Pandomima” her unsuru yerli ye-
rinde, kuvvetli bir hikâye. Halit Ziya bu Küçük Şeyler’i daha İzmir yıllarında 
görüyor. Biliyorsunuz onun bir İzmir dönemi var, bir de İstanbul dönemi. As-
lında İstanbul’da doğuyor. Eyüp’te doğmuştur Halit Ziya. Fatih Rüştiyesini 
bitiriyor. Sonra ailesi İzmir’e geliyor. İzmir’de Hizmet gazetesini çıkarıyor, 
ilk romanları, uzun hikayeleri... Sonra, 1890’lı yıllarda İstanbul’a geliyor. Bu 
ikinci gelişinde İstanbul’daki edebiyat ortamına giriyor. İşte daha bu aşamadan 
önce, İzmir yıllarında Halit Ziya Batı edebiyatını tanıyor. Fransız yazarları-
nı orijinal dilinden okuyor, onlara benzer hikâye örnekleri yazmayı deniyor, 
bunları yayımlıyor. Fakat bir gün Küçük Şeyler eline geçince adeta çarpılı-
yor1897-1899 arasında Sabah ve İkdam gazetesinde yayımladığı yüz elliye ya-
kın hikayeyle bizde hikâyenin ikinci babası olur. Kendisi “Benim hikâyelerim 
Mai ve Siyah romanı kadar popüler olmuştu o dönemde,” diyor. 

1797’de çıkan Muhayyelât 1850 ile 1872 arasında yedi, sekiz defa daha 
basılmış. Bir de o dönemde Ermeni harfleriyle Türkçe hikâyeler var. Bunları da 
unutmayın. Ermeni harfleriyle Akabi Hikâyesi mesela ama metin Türkçe. Bun-
ların Türk okuyucuyu ne kadar ulaştığını bilmiyoruz. Belki sadece Ermeniler 
arasında yaygındı. 

Halit Ziya bizde Batıcı bilinir. Batıcılığın babası denir onun için. Bence 
Halit Ziya Batılı olanı gerçekleştirmiştir ama Batıcı değildir. Yani Batılılıkla Ba-
tıcılığı ayırıyorum ben. Batılı türleri getiren Halit Ziya’dır, romanı getiren odur; 
psikolojik çözümleme Halit Ziya ile gelir. Batıcı olmak başka bir şeydir. Nereden 
anlıyoruz? Onun Batıcı olmadığına iki örnek vereceğim. Bir tanesi şu: O dönem-
de “roman” kavramına karşı çıkıyor Halit Ziya. Diyor ki, neden Batıdan alalım 
biz bu kavramı. Bakın, Türkçeyi savunan bir adam var karşımızda. “Roman” kav-
ramı Batılı olduğu için karşı çıkıyor ve Hikâye diye bir kitap yazıyor. Bugünkü 
harflerle de yayımlandı o kitap Yapı Kredi Yayınlarından, gördünüz mü bilmiyo-
rum: Hikâye… Ancak, bu kitapta anlattığı şey romandır. “Roman”ı karşılamak 
için “hikâye” diyor. O zaman daha türler ayrışmamış. Romanın tarihini anlatıyor. 
Daha çok da Batıdaki tarihini. Bizde çok yeni bir tür çünkü henüz. 

Niye öyle koyuyor adını? Bir kavram teklif ediyor. O yıllarda kavram 
teklifleri var. Mesela bir iki tanesini söyleyeyim. Sergüzeşt adına dikkat etmek 
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lazım.  Sergüzeşt bir tür adı değil. Ama yine de dikkat etmek lazım, Samipaşa-
zade Sezai’nin kitabının adına. Mesela Müsameretnâme’de dikkatimi çekti. Her 
bölüm için “fıkarat” yani “fıkralar” diyor. Fıkra biliyorsunuz parçalardır, bö-
lümlerdir. Dikkat ederseniz burada fıkarat kelimesi bir nevi hikâyenin karşılığı. 
Mehmet Celâl diye bir adam var. Kötü şeyler yazmış ama o da kavram arayışı 
içinde. “Romancık” diyor hikâyeye. O da öyle bir şey teklif ediyor. Recaizade 
“ufak hikâye” diyor. “Batıda zaten nouvelle derler buna” diyor. Nouvelle de 
tam bugünkü hikâyenin karşılığı değil aslında. Bugün İngilizlerin “short story” 
dedikleri kısa hikâye, tam bizim dört sayfalık beş sayfalık hikâyenin karşılığı. 

Şimdi bu şekilde belli bir süreç içinde yerleşiyor hikâye kavramı. Özel-
likle II. Meşrutiyet’ ten sonra hikâye deyince Ömer Seyfettin’i görüyoruz. Ömer 
Seyfettin’in bir özelliği de çalışmalarını, edebiyatçılığını tamamen hikâyeye 
hasretmesi. Şairliği de var, şiirler yazmış ama onlar çok kuvvetli şeyler değil. 
Sadece hikâyecilik!  Romancılık yok. Yalnız Efe diye romanı andırır bir ça-
lışması var, o da yarım kalmış. Şimdi, demek ki o yıllardan sonra bu kavram 
oturuyor. 1930’lara geldiğimizde Türk Dili üzerine yeni çalışmalar başlıyor. 
Ta Ömer Seyfettin döneminde, 1911’deki Genç Kalemler’le sembolize edilen 
sadeleşme hareketi 1934’lerde başka bir biçimde tekrar gündeme geliyor, ama 
bu kez biraz aşırı… O dönemin tamamen bu yeni dili kullanmayı deneyen 
gazeteleri var. Yeni sözlüklerin hazırlığına girişiliyor. Osmanlıcadan Türkçeye 
Cep Kılavuzu, 1935… “Hikâye” yerine “öykü” kavramını ilk orada görüyoruz. 
Ama şunu söyleyeyim, sonraki yıllarda Nurullah Ataç yazılarında kullanıp dile 
yerleştiriyor bu tür kelimeleri. 

Bugün biz ne diyelim; “hikâye” mi “öykü” mü? Ben Kayıp Hikayeci diye 
bir kitap yazdım, ilk hikâye kitabım… Eğer yeni kullanıma uysaydım ona “Yitik 
Öykücü” adını koymam gerekecekti. Fakat o zaman anlatmak istediğim anlatıl-
mış olmayacaktı. Ancak yeri geldiğinde bu iki kavramı da kullanıyorum ben.

Tekrar tarihî seyre dönersek Küçük Şeyler’den sonra, Halit Ziya, on-
dan sonra da Ömer Seyfettin hikâyeye babalık yapıyor. Halide Edib, Refik 
Halit, Yakup Kadri diye devam eder bu isimler. Dünya ölçeğinde bakarsak 
üç usta ile özdeşleşen üç tarzdan söz edebiliriz. Birincisi Fransız hikâyeci 
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Maupassant’ın klasik hikâye tarzı. Kısaca giriş, gelişme ve sonuç bölümleri 
bulunan hikâyecilik diye tanımlayabiliriz bunu. Bizde Ömer Seyfettin’in tarzı 
ona tekabül eder. 

Memduh Şevket Esendal diye bir yazar vardır; hayatı tam olarak hâlâ 
bilinmiyor. Türk hikâyeciliği ve Türk fikir hayatı içinde ayrı bir çizgidir o. Bu 
adam 1910’lardan 11’lerden itibaren hikâyeler yazmış. Ancak 1920’li yılların 
başında Azerbaycan’a büyükelçi olarak gönderiliyor. Oraya gidince, Çehov’u 
tanıyor; Rus hikâyesini tanıyor. 1925’te Meslek diye bir gazetede arka arka-
ya hikâyeler yayımlıyor. Çehov tarzını bize getiren adam odur. Çehov tarzı 
hikâye, bir bakıma, Maupassent tarzı hikayedeki giriş ve sonuç bölümlerinin 
atılmasıyla oluşmuş gibidir.Bu hikâyenin diğer temsilcisi de Sait Faik. 

Burada şunu da söylemek istiyorum; bizde Batılılaşma Fransız edebiyatı 
kanalıyla başlayıp devam etmiştir. Ancak belli bir dönemden sonra, özellikle 
Rusya’dan gelen Türklerin de katkısıyla (Yusuf Akçuralar, Ağaoğlu Ahmetler, 
Sadri Maksudiler... gibi) Rus edebiyatı alttan alta Türk edebiyatına etki eder.  
Aslında bizim edebiyatımızın gizli etki odaklarından biri Rus edebiyatıdır. Rus 
hikâyesinin sadeliği, daha insani olması ve bir doğu toplumu olarak Rusların 
bize benzeyen tarafları… İşte bu gizli etkinin kaynakları. Yani Avrupa bize 
benzemez ama Osmanlı İmparatorluğu ile Rus Çarlığı’nı karşılaştırırsanız or-
tak bazı yönler bulursunuz; çünkü aşağı yukarı aynı modernleşme süreçlerin-
den geçmişiz. Mesela Lâle Devri’nin karşılığı Deli Petro Dönemi’dir onlarda. 
Biz kızdığımız için Deli Petro diyoruz. Onlar Büyük Petro derler. Ruslar açı-
sından bakarsak gerçekten büyük adamdır, öyle boş bir adam değildir. Normal 
olmayan tarafları var ama büyük bir devlet adamı. Tanzimat meselâ, onlarda 
da karşılığı var. Hatta bizde Abdülmecid zamanında yapılan toprak reformu-
nun bile, Rusya’da önemli bir karşılığı bulunmaktadır. Rusya’da 1905’te Duma 
yani meclis açılıyor; bizdeki II. Meşrutiyet’in karşılığıdır (1908). 

İkimiz de Doğu toplumuyuz bir defa. Ayrıca Batılılar Katolik’tir, bunu 
yabana atmamalı. Ruslar Ortodoks’tur. Ortodokslukla Katoliklik arasında da 
algılama ve bunun edebiyata yansıması bakımından dünya kadar fark vardır. 
Dostoyevski’nin Hz. İsa anlatımlarına bakın, adeta bizdeki Hz. Peygamberin 
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anlatımlarını hatırlatır: Yufka yüreklilikle anlatılır. Batıdaki gibi katı değildir. 
Şunu görmüştüm Dostoyevski okumalarımda: Rus köylüsünün Hz. İsa algı-
sında, Anadolu’da Süleyman Çelebi’nin Mevlid’i okunurken sessizce göz yaşı 
döken insanımızın algısını anımsatan bir taraf var adeta. Ama tabii onların 
farklı taraf şu: Bir defa alkol hayatın içine çok fazla girmiş. Dostoyevski’ye 
sorarsanız Rus halkı içkicidir, hatta yalancıdır. Bir taraftan da eleştiriyor yani. 

Fuzulî’nin bir sözü var: “Benim şiirlerim altın değil, gümüş değil, lâ’l 
değil, topraktır” diyor. İşte bu “toprak” kelimesiyle ifade edilebilecek bir yön 
vardır Türk edebiyatında. Fransız edebiyatının parıltısı karşısında Klasik Rus 
edebiyatı “toprak”la sembolize edilebilir. Toprak da kıymetlidir. Realiteyi, 
insan doğasını yakalama anlamında “toprak”. 

Bizde Memduh Şevket, özellikle Çehov çevirilerini çok yapıyor ve 
onun hikâyelerinden kendisi de etkileniyor. Bunu kendisi de söyler: “Bazı 
hikâyelerimi Çehov’dan aldım” der. İşte bunlar da Rus edebiyatının Türk ede-
biyatına etkisini gösteriyor. Memduh Şevket farklı bir çizgi yakalamıştır. Sait 
Faik ile ikisi Türk hikâyeciliğine yeni bir tarz, yeni bir hava getirmiştir. 

Sorularınız varsa onlara geçelim.

Bir Dinleyici: Hoş geldiniz sayın hocam.

AK: Hoş bulduk.

Dinleyici: Benim şöyle bir sorum olacaktı. Adım: Gamze Dağ. 3. sınıf 
öğrencisiyim. Konuşmanızın başında da bahsettiğiniz gibi, belli bir dönemden 
sonra Batı edebiyatını örnek alıyoruz biz öyküde, öykülerimizde…

AK: Bütün türlerde aslında. Öyküyü konuşuyoruz ama bütün edebiyat 
türlerinde…

Dinleyici: Rol model olarak daha çok ona yöneliyoruz. Türk Edebiya-
tında Halit Ziya’dan şimdiye kadar birçok öykücü geldi geçti; ama öyküde ne 
tarz gelişmeler oldu? Olumlu gelişmeler mi, olumsuz gelişmeler mi oldu?

AK: Onlara çok fazla girmedik. Biraz daha üzerinde duralım.

Dinleyici: O Avrupaî tarza gelebildik mi?
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AK: Avrupaî tarzı zaten Halit Ziya’yla yakaladık. Yani; psikolojik çö-
zümlemeler ve diğer özellikleriyle Avrupaî tarzın ilk başarılı örneklerini verdi 
Halit Ziya. Ama Türk hikâyesi, tamamen de Avrupa’nın taklidi değildir. Hangi 
dilde yazıyorsanız, aynı zamanda siz yazdığınız dilde yeni bir şey ortaya koy-
muş oluyorsunuz. Çünkü dil başka. Her dilin kendi yüklenimleri söz konusu. 

Kaldığımız yerden devam edersek özellikle 1950 ve 1970 tarihle-
ri hikâyeciliğimiz açısından önemli; fakat 1970’i daha temel bir tarih olarak 
alıyorum. Çünkü 1970’ten sonraki Türk hikâyesi çok kanallı bir açılım tablosu 
ortaya koymuştur. Tabii dünyada ortak bazı temayüller var. 1990’lardan son-
ra postmodern anlayış etkili oluyor bizde de. Postmodern algı biçimi birçok 
hikâyeci tarafından kullanıldı; fakat herkes kendine göre şekillendirdi onu. 
Tekrar ediyorum, Türk hikâyeciliği taklit değildir. Hatta eski hikâyeden aldık-
larına rağmen yeni ve orijinal hikâyeler kaleme alınabilmiştir. Geriye gidip, 
sözgelimi Ahmet Mithat’lara kadar baktığımızda, o dönem yazarlarından sonra 
gelen yazarlarda da yeni üretimler olduğu görülür. 

Dinleyici: Öykü ve hikâye arasındaki fark nedir sizce?

AK: Ben aslında öykü ve hikâye diye ayırmıyorum. Onu yapmaya çalı-
şanlar da oldu. Mesela diyorlar ki Sait Faik’ten sonra Türk hikâyesi yenilendi. 
Bunları öykü diye tanımlayalım, ondan öncekileri ise hikâye olarak adlandı-
ralım. Böyle bir ayrım, tamamen mümkün değil. Mesela Sabahattin Ali’nin 
hikâyeleri hikâye midir, öykü mü? Birtakım temalar bakımından daha modern 
bulunabilir bu hikâyeler, fakat bir taraftan da son derece geleneksel bir anlatı 
metodu vardır Sabahattin Ali’nin. Romantik özellikleri söz konusudur mese-
la. O nedenle böylesi kesin ayrımlara gitmek doğru değil. Çünkü hala, 2017 
yılında da hem eski tarzı takip ederek yazanlar hem de en yeni tarzda öyküler 
kaleme alanlar vardır. Yıl olarak ayıramazsınız. Adam, edebiyatın nabzını, ye-
tiştiği çevreye, aldığı eğitime göre tutabiliyordur. Bazıları tam nabzın attığı 
yeri tutar, bazıları da nabzı başka yerlerde arar. Yani geride kalmışlar, olabi-
lir. “Algılar değişti, bütün toplum değişti” diye bir şey olamaz. Bunu demek 
istiyorum. Algılar katman katman aynen duruyor. Bugün klâsik algıyı yahut 
daha eski bir algıyı, birileri yaşıyor olabilir. Ben köyde doğdum. On bir yaşıma 
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kadar da orada kalıp ilkokulu bitirdim. Oradan Manisa, sonra İstanbul’a gel-
dim. Hayat düzeni bakımından, üç yüz sene birden ileriye fırlamış gibi oldum. 
Böyle şeyler var, bizim toplumumuz katman katman. Aynı yüzyılda olmak aynı 
yüzyılın adamı olmak anlamına gelmiyor. Biz ikimiz yan yana geliyoruz, aynı 
yüzyılda yaşıyoruz ama aynı yüzyılın adamı değiliz aslında.  Algı bakımın-
dan söylüyorum bunu. Böyle bakmak lazım olaylara. Zihin yapılarımız topluca 
aynı çağda, aynı yüzyılda değil… 

Dinleyici: Cahit Zarifoğlu, hikâyeyi seçmemde etkili olmuştur, demiş-
tiniz bir kitabınızda. 

AK: Yanlış aklında kalmış, şiirden caydırdı o beni. “Sen eleştiri yaz” 
dedi… İlk birkaç hikâyeden sonra on yedi sene hikâye yazamadım. 

Cahit Zarifoğlu’yla biz dergi dolayısıyla tanıştık. Ben yirmi dört yaşın-
daydım, o da on altı yaş büyüktü benden, kırk yaşındaymış demek ki. Mâverâ 
diye bir dergi çıkıyordu o zaman Ankara’da. Duymuşsunuzdur, şimdi de gün-
deme getiriyorlar bazen. Oraya ilk hikâyelerimi gönderdim. Ha pardon, önce 
bir yazı gönderdim. Rasim Özdenören’in Gül Yetiştiren Adam diye bir romanı 
çıkmıştı. Mehmet Kaplan’dan öğrendiğim tahlil yöntemini de kullanarak yaz-
mıştım o yazıyı. Sonra dergide bakmışlar, beğenmişler. O sıralar edebiyat dün-
yasında adı sanı olmayan biriydim. Sende eleştirmenlik var, diye bizi övdüler. 
Bu övgülerden güç alarak şiir ve hikâyelerimi de postaladım onlara. Cevap 
geldi, Cahit Bey çok nazik adamdı tabii, zarif adamdı. “Şiirin özel hayatında 
kalsın, yayımlamak için gönderme” diyordu. Ondan sonra, hikâyeye de şöy-
le diyor. Asıl moralimi o bozdu tabii. Hikâyelerim için de: “1940’lı yılların 
duyarlılığına sahipsin. Bir ayak, bir basma yerine sahipsin. Dilin eski, Ahmet 
Hamdi Tanpınar’ı okuyor gibi oldum seni okurken” diyor. O da bir iltifatmış 
aslında, bugün deseydi çok iyi olurdu. O zaman Tanpınar çok gündemde de-
ğildi tabi. Ondan sonra bana o mektupta ne diyor biliyor musunuz? Modern 
romanlardan oku, bir tanesini bir deftere baştan sona kaydet diyor. “Wos” diye 
bir romanı söylemişti.

Modern bir romanı kopya etmek… Bu aslında hakikaten güzel bir şey-
dir. Ben hepsini yapmadım, epeyce okudum ancak oturup yazamadım. Fakat 



156 Alim Kahraman Türk Hikâyeciliğini Konuştu: Kendi Hikâyesi

ondan sonra “Asansör” diye bir hikâye yazdım. Fethi Gemuhluoğlu diye bir 
büyüğümüz vardı o zaman hayattaydı. Allah rahmet eylesin, onunla ilk karşı-
laşmamızı anlattım. Onu hemen dergiye koydu Zarifoğlu, değişmişsin, dedi. 
Fakat ben, eleştirmen yok diyorlar, mecburen eleştiri çalıştım. 17 sene… On-
dan sonra eleştiriye hizmetimiz yeter, biraz da hikâyeye dönelim dedik. Biraz 
kabaca esprili anlattım. Ama buna benzer bir şey yani.

Dinleyicilerden Bir Başkası: Âlim Hocamız sağ olsun, var olsun bize 
ufuk açılımlarında bulundu. Yalnız tevazusu olduğunu düşünüyorum. Kendi 
hikâyenizi biraz anlatabilir misiniz?

AK: Evet yani kendi hikâyelerim hakkında ne diyebilirim.

Dinleyici: Size şöyle söyleyeyim, ben 10 yıldan beri yaklaşık yazılar 
da yazdım Hocam hakkında, hikâyesi hakkında… Ben yazdığını değil de kur-
duğunu düşünüyorum. Bu da olumlu anlamda… Yani yalnızca iç gerçeği dış 
gerçeği anlatmak değil de bir yazıyı kurmak, yazıyı oluşturmak anlamında… 
Modern bir tavır bu. Bu husustan biraz bahseder misiniz?

AK: Tamam, tamam çok güzel. Hocanız benim çok değerli bir dostum. 
Benim hikâyem hakkında ilk akademik çalışmayı o yaptı. Ondan sonra yol 
açıldı benzeri çalışmalar geldi arkasından. Birkaç kişi de onun yazdığı yazıdan 
ilham alarak yazılar yazdı. Şimdi söylediği konu çok enteresandır. Anlatmak, 
hikâyeciliğin temelidir.  Ama her anlatılan hikâye değildir. Kurmak, suni bir 
şey gibi görünür değil mi? Hâlbuki bu tamamen suni bir şey değildir. 

Hikâye yazarken elbette “Ben şunu şöyle kurgulayayım.” diye oturmu-
yorsunuz masaya. Yani yapma , çok suni bir kurgu da olmuyor. Bir bilinç olu-
yor elbette, ama eleştirmen gibi değil. Hikâye yazarken başka şeyler devreye 
giriyor. Eleştirinin bir dili varsa ilmî anlatımın bir dili varsa hikâyenin de 
kendi dili var. Yani o anda hem hikâyenin kendi oluşunu zedelemeden hareket 
edebiliyorsunuz hem de bilinçle hareket edebiliyorsunuz. Bilmiyorum, tam ol-
madı ama. Belki senin söyleyeceğin bir şeyler vardır. 

Dinleyici: Estağfurullah Hocam. Ben Âlim Kahraman hikâyesi üzerinde 
bir şey söylemek istiyorum. Onun hikâyeleri genelde iç gerçek, dış gerçekten 
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ziyade kurgunun serüvenini anlatan hikâyeler. Doğru mudur? 

AK: Doğru, doğru!

Dinleyici: Üst kurmaca dediğimiz bir sistemi içeriyor. Burada eleştir-
men kimliği de olduğu için eleştirmen, okuyucu vs. devreye giriyor. Yazmak-
tan kastım şu: Okuyucu da yazmaya teşvik ediliyor, okuyucu da bir yandan 
yazarlığa doğru çevriliyor. 

AK: Hikâyenin içine girmiş oluyor.

Dinleyici: Burada öykücü sanki yalnız öykü anlatıyor, bizimle beraber 
öyküyü anlatıyor. Ondan bu bir modern tavırdır. Öykücülüğümüzde örneği 
yok, az örneği var. Çünkü genellikle öykücülük tavrı dış dünya, iç dünya vs. 
dir. Fakat sizin hikâyenizde bu kurmacanın kurmacası dediğimiz modern şeyler 
olduğu için sizin hikâyelerinizi öğrencilerimiz şöyle okusunlar: En azından bu 
postmodern dönemde hikâyenin serüvenini anlamak bakımından da Âlim 
Kahraman hikâyesi önemli bir hikâye. Onun için de son kitabı Karganın 
hikâyesi. Hikâye sahibi sadece karga mı, öykücü burada sadece araçsal bir şey 
midir? Bunlar, eleştirinin konuları… Bu anlamda da kuramsal bir hikâye yazı-
yorsunuz. Onun için de başarılı bir hikâye bana göre.

AK: Evet benim hikâyelerimde -hocamın dediği doğru- edebiyatın me-
selelerinin tartışılması da var, ama bir eleştiri yazısındaki gibi tartışılmıyor tabi 
orada. Yani yazının problemleri de hikâyenin içinde geçiyor ama teori olarak 
geçmiyor, yaşantı olarak geçiyor. Siz orada onu görüyorsunuz. Teoriyi bildiği-
niz için de bunun içinde bu da var diyorsunuz.  Hikâyeye girmiş! Tabii benim 
hikâyem hakkında konuşmak da bana düşmez onun için çok konuşmayayım, 
başka sorular varsa onlardan da alalım. 

Bir Başka Dinleyici: Orhan Okay Hocayla uzun seneler beraber çalıştı-
nız. Ondan da biraz bahseder misiniz? Öykülerinizi okur muydu Orhan Hoca?

AK: Okudu. Şimdi şöyle, Orhan Hoca ile bizim 22 senelik beraberliği-
miz oldu İSAM’da. Ömrünün son 22 senesinde. Bu günlerde yayımlanacak 
Tanıdığım Orhan Okay diye bir kitap var.  Baskı aşamasında. Orada yazdım. 
Kayıp Hikâyeci’yi yazarken, yazdığım bölümleri bazı arkadaşlara okuyordum. 
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Onlar da girdi aslında hikâyeye. Yalnız şunu şöyle anlamayın: Gündelik hayat 
aynen oraya girmiyor. Oranın mantığı içinde, yani aldığınız parça hayat için-
deki gibi durmuyor orada. Başka bir şeye dönüşüyor onun içine girdiği zaman. 
Birebir biyografi gibi okumak yanlıştır hikâyeyi. Biyografiden birçok şey alsa 
da o, biyografi değildir. Hocanızın biraz önce modern tavır dediği işte budur. 
Gündelik hayattan, kendi hayatından bir şeyler alıyor ama o artık kendisi ol-
muyor, hikâyenin içinde başka bir şeye dönüşüyor. Hikâyenin malı haline geli-
yor. Ve hikâyeler yazılış sürecini de içine alıyor. 

Bir gün Orhan Hoca yeni bir hikâyemi okuyordu. Orada bir şey yazmış-
tım.  “ A!” dedi, “Alexandre Dumas’nın romanındaki gibi.” Dumas, bir roma-
nını bir taraftan yazıyor bir taraftan da gazetede tefrika ediyormuş. Romandaki 
şahıslar kadrosu da geniş. Unutmayayım diye kartonlara hepsinin birer suretini 
yapıp bir çubuğa dizmiş. Romanda ölen bir kahraman olunca, karışıklık ol-
masın diye onun kartonunu çıkarıyormuş. Romandaki kral ölmüş, onu çıkarıp 
yere atmış. Hizmetçi odayı düzeltirken yerde bulduğu Kralın suretini, yanlış-
lıkla düştüğünü sanıp tekrar çubuğa takmış. Yazar ölen kralı yaşıyormuş gibi 
romanı sürdürünce okuyuculardan o Kral ölmüştü diye tepkiler gelmeye başla-
mış. Romancı hatasını düzeltmek için, o Kral öldü. Bu onunla aynı ismi taşıyan 
torunu, diye açıklama yaparak durumu düzeltmeye çalışmış. 

Hoca bana bunu anlatınca hoşuma gitti. Bunları bir yere yazabilir misi-
niz, dedim. Önünde ufak not kâğıtları vardı, onlara yazarak bana verdi. Sonraki 
hikâyeye bir kelime ilavesiyle aynen girdi bu anekdot. 

Dinleyici: Geçit kitabınızdaki hikâyelerde edebiyat dünyasından isimler 
mi var? 

AK: Öyle söyleyenler oldu;  “biz de varız bu hikâyede” diye. Ondan 
sonra da siparişler gelmeye başladı. “Herkes girdi ben niye girmedim” diye. 

Bakın, şu noktaya varabiliriz: Hocanın kurgulama dediği şey bir oyun 
aslında.  Bir oyun oynuyorsunuz ama oyun hafife alma anlamında değil burada. 
Hayır, oyun her şeyin temelidir. Oyun olmasa çocuk hayatı öğrenemez. Oyunla 
başlar her şey. Demek ki biz hayatı oyunla öğreniyoruz. Hatta bu hayatın bir 
oyundan ibaret olduğu da söyleniyor Kutsal kitabımızda. Dünya hayatı aslında 
bir oyundan ibarettir. Ama nasıl bir oyun? Sorumluluğu olan bir oyun. Anlata-
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bildim mi? İşte o oyun. İşin içinde öyle de bir oyun var yani. 

Dinleyici: Biraz özel olacak mı bilemiyorum; yazma sürecini merak et-
tim, Geçit’i okuduktan sonra. Yani, o gerçekle kurgu arasındaki kaypak zemin, 
o belirsiz çizgi… Orada yazma sürecini nasıl yaşıyorsunuz, onu merak ettim.

AK: Bu hikâyeleri ilk yazmaya başladığımda Adapazarı’na gidip geli-
yordum. Üniversitede hocayım orada. Sabah gidiyorum, akşam dönüyorum. 
Bazen erken kalkıyoruz, sabah saatlerinde falan... Ama şöyle bir şey oluyordu. 
Aynı gün içinde iki şehirde yaşamak insanın zihnini biraz karıştırıyor. Bazen 
İstanbul’da mıyım, Adapazarı’nda mıyım karışıyor. Anlatabildim mi? Böyle 
bir şey var. Modern hayatın getirdiği zihin bölünmelerinden biri de bu. Adam 
uçakla kısa zamanda yer değiştirebiliyor mesela. Öyle ki bazıları asıl yaşadığı 
mekân neresi karıştırıyor bazen. Birtakım şeyler kayıyor. 

İşte o günlerde hikâye yazmaya başladım. Yazıyorum, yazıyorum, be-
ğenmiyorum. Sonra yazma sürecini de kattım işin içine. Yeni bir boyutta farklı 
bir akış başladı ve hızla ilerledi. “Kayıp Hikâyeci”nin ilk hikâyesi şöyle yazıl-
dı. Bir gün Kadıköy’de Akmar pasajındayım. Bilir misiniz orayı? O zaman bi-
raz daha farklıydı. Biz oraya kitap almaya giderdik sahaflara. Girişte birtakım 
eski kitaplar var. Onları karıştırırken elime ne geçti biliyor musun? Henüz çok 
yeni basılmış bir hikâye kitabı. O kadar çabuk nasıl düşmüş oraya bilmiyorum. 
Bu beni etkiledi. Hikâyenin doğuşu öyle oldu. Ama bu her şeyi de açıklamıyor. 
O ilk hikâyeyi bir sabah erkenden kalktım ve 45 dakikada içinde yazdım. Son-
rasında birkaç kelimeden fazla da değiştirmedim. 

Dinleyici: Benim aslında bir sorum daha var, çok uzatmıyorsam. Yapıcı eleş-
tirinin sınırları nedir sizin için? Nereye kadar bir eleştiriyi yapıcı buluyorsunuz?  

AK: Eleştiriyi her zaman değerli buluyorum. Ama eleştiri, yapıcıysa 
daha kıymetli. Yani, eleştiri polemikse onun çok da faydası yok. Ama gerçek 
eleştirmenlerle hayatınızın özellikle yirmili yaşlarında karşılaşmak çok önem-
li. Söylediklerinden bir darbe alabilirsiniz belki, yaralanabilirsiniz. O, şifa ve-
rici bir yaradır. Hani, herkes neşteri kullanır ama cerrahın elinde devadır, kati-
lin elinde öldürür. Uzmanı dokunacak. Dinlediğiniz için çok teşekkür ederim. 
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Arş. Gör. Sezin Seda ALTUN* 

Robert Fulford’un Kitle Kültürü Çağında Hikâyecilik alt başlığıyla yayım-
lanan Anlatının Gücü kitabı Massey College işbirliğiyle Toronto Üniversitesi’nde 
ve CBC Radyosu’nda gerçekleştirilen Massey Konferansları serisi kapsamında 
kaleme alınmış; CBC Radyosu’nun Kasım 1999 yılında yayımladığı Fikirler se-
risinin bir parçası olarak tasarlanmıştır. Kitap, beş bölümden oluşmaktadır.

Kendi deyimiyle “büyük ya da mütevazı kamusal anlatıları kendi ha-
yatlarımızın gerçek hikâyeleriyle birleştiren anlamsal bağları belirlemeye” 
(s.13) çalışan Robert Fulford, eserin “Dedikodu, Edebiyat ve Benlik Kaygıları” 
başlığını taşıyan ilk bölümünde çokça kötülenen bir sanat olarak gördüğü de-
dikodu biçimindeki anlatının temellerini inceler. Dedikoduyu kurgunun biraz 
daha sofistike haliyle ilişkilendirerek insanların kendi kişiliklerini inşa ederken 
uydurdukları hikâyeler üzerinden ele alır. Anlatının dünya üzerindeki varlığına 
dedikoduyla, diğer bir deyişle bir kişiden diğerine anlatılan basit hikâyelerle 

* Ar. Gör., İstanbul Medeniyet Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü.
Elmek: sezin.seda@gmail.com 
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başladığını belirten yazar onun, bütün diğer büyük edebî eserlerde olduğu gibi 
endişelerimizi, korkularımızı ifade ettiğini, ahlâkî yargılar ortaya koyduğunu ve 
kısmen anlayabileceğimiz ironiler ile belirsizlikler barındırdığından söz eder. 
Dedikodunun yazın sanatını her daim beslediği tespitinde bulunur ve Savaş ve 
Barış’tan örnek vererek Tolstoy, Flaubert, Proust ve diğer birçok büyük roman-
cının eserinde bir dedikodu yahut skandal havası bulunduğunu belirtir.

Kişisel hikâyelerimizin kimliğimizi inşa etmekte son derece önemli bir 
rol üstlendiği üzerinde duran Fulford, aktardığı örnek yaşam öyküleriyle söz 
konusu fikrini zenginleştirir. Hiç olmayanı olmuş gibi anlatmak yahut var olanı/
yaşanmışı abartarak ve her defasında yeni ve farklı ayrıntılarla bezeyerek ak-
tarmak şeklinde hayata geçirdiğimiz bu yeniden kurgulama yöntemiyle kimlik 
inşamızı gerçekleştirdiğimizi belirtir. 

 “Büyük Anlatılar ve Tarihin Örüntüleri” başlıklı ikinci bölümde, Ed-
ward Gibbon, H.G. Wells, Arnold Toynbee ve medeniyetin akışını büyük anla-
tılarıyla değiştirmeye çalışan diğer yazarların dünyasına adım atar. Anlatının 
medeniyet için çok önemli olduğunu, hatta medeniyetin kendisinin de zihin-
lerimizde bir anlatılar dizisi olarak yer tuttuğunu belirtir. XVIII. yüzyıldan bu 
yana anlatının temel işlevlerinden birinin kendilerinden ilham alıp bir şeyler öğ-
renmemizi sağlayacak sürükleyici hikâyeler anlatmak olduğunu aktarır. Büyük 
anlatının “değiştirilemez ve çürütülemez bir gerçeğin özgüveniyle” (s.39) ko-
nuştuğuna; fakat bu anlatının sürekli değişim halinde olduğuna dikkat çeker. 
Fulford bu noktada Batı medeniyetinin temel anlatısı İncil’i, XIX. yüzyılda 
ortaya çıkan ve tarihe kuramsal bir iskelet çizdiğini düşündüğü Karl Marx’ı, 
insan kişiliğine dair tüm sorulara cevap bulabileceği iddiasında olduğunu söy-
lediği Sigmund Freud’u örnek olarak verir. Her toplumun sıklıkla, bilhassa da 
buhran anlarında atıfta bulunacağı bir büyük anlatı geliştirdiğine dikkat çeker.  
Günümüzde ABD ve Kanada da dâhil, Batılı ülkelerin çoğunun büyük anlatısı-
nın İkinci Dünya Savaşı olduğunu, bu savaşla ilgili olayların ve kişilerin kıyas 
yapabilmeyi mümkün kılan emsaller sunduğunu belirtir. 1940’lardan sonra ise 
tarihin gündelik hayata dair unsurları incelemesi gerektiğini savunan anlayı-
şın yükselişe geçtiğini, akademide özellikle toplumsal tarihin yaygınlık kazan-
dığını belirtir. Fulford’a göre bir tarihçinin kaleme aldığı dönemin belli başlı 
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gerçeklerini yazmak zorunda olması, onun bu gerçekleri bir araya getirirken 
yaptığı tercihleri göz ardı etmemize neden olmamalıdır.  Bu noktada tarihyazı-
mı pekâlâ bir tür yaratım süreci olarak görülebilir ve bu seçimlerin sonucunda 
öyküsel tarih adını verebileceğimiz bir anlatı türü ortaya çıkar. 

Büyük anlatının aktörleri denebilecek isimleri sıralayan ve bunla-
rın tarihe bakışlarını anlatı bağlamında değerlendiren Fulford’a göre felsefî 
bir tarihçi olan Edward Gibbon, tüm tarihçiler gibi geçmişi anlamlandırmaya 
çalışır; fakat bunun tarihi bir kalıba sokarak değil, olaylar için getirilen bel-
li açıklamaların kanıtlarını arayarak başarılabileceğini düşündüğünü bildirir. 
XIX. yüzyıla damgasını vuran Thomas Babington Macauley’in dehasının tarihî 
olayları güçlü anlatılara dönüştürebilme ve ele aldığı atmosferden yararlanarak 
bir tür görsel şölen yaratabilme yeteneğinden kaynaklandığını belirtir. Francis 
Parkman’ın büyük anlatının adını temize çıkardığından bahseder ve Donald 
Creighton, H.G. Wells, Oswald Spengler gibi isimlerin büyük anlatı kavramına 
yaklaşımları irdeler.

“Sokak Edebiyatı ve Haberlerin Şekillenişi” isimli bölümün odağında 
ise gazetecilik mesleğinin ve gazete anlatılarının nasıl oluştuğu, bu haberle-
rin onları okuyan kitle üzerinde nasıl bir etkisi olduğu vardır ve bu bağlamda 
şehir efsaneleri mercek altına alınır. Fulford, halk anlatılarının en canlı ve po-
püler biçimi olarak gördüğü şehir efsanelerinin aramızdaki varlığını kendiliğin-
den sürdürdüğünü belirterek bu efsanelerin, şehir sakinlerinin anlatının kadim 
kökleriyle ilişkide olmayı sürdürdüğünün de bir göstergesi olduğunu anlatır. 
Söz konusu efsanelerin en belirgin özelliğinin hem zaman hem de mekân ba-
kımından bize yakın oluşları olduğunu vurgular. Şehir efsaneleri söz konusu 
olduğunda herkesin bir hikâyeciye yahut bir mit yazarına, diğer bir deyiş-
le duyduğu hikâyeyi değiştirip dönüştüren, onu eğip bükerek esas bir kurgu-
ya kavuşturan kişilere dönüştüğüne dikkat çeker. Şehir efsanelerinin bir diğer 
özelliği ise yazarın ifadesiyle “bir isyan kadar öngörülemez ve tarihöncesi bir 
anıt kadar anonim” (s. 64) olmalarıdır. Deneyimlerimizin şehir efsanelerine 
şüpheyle yaklaşmadığımızı gösterdiğini, bir şeyi doğrulayamıyor oluşumuzun 
onun çekiciliğini azaltmadığını, hikâyeden duyduğumuz memnuniyetin şüphe-
ciliğimizi etkisiz kıldığını dile getirir. Şehir efsanelerini kendi kendine gelişen 
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bir tür gazetecilik olarak tanımlayan Robert Fulford bunları, dünyayı hikâyeler 
biçiminde açıklama arzumuzun bir parodisi olarak görür. 

Haber bültenlerinin icadının ve haberlerin birer metaya dönüşmesinin 
ise insanlık imgeleminde bir dönüm noktası teşkil ettiğini aktarır. Çünkü 
haberlerin insanlığa, olguları, öyküleri ve fikirleri bir araya getirebilecekleri 
yeni bir yöntem, bir çerçeve ve sistem sunduğunu düşünür. Yolunu haber bül-
tenlerinin açtığı ve kamusal algıda kökten bir değişim yaratan günlük gaze-
telerin ise Hegel’in tespitiyle sabah duasının seküler karşılığına dönüştüğünü, 
nitekim İncil okuma oranı düşerken gazete okuma oranının arttığını, peygamber 
kıssalarının yerine aramızda yaşayan insanların hikâyelerini öncelikli kılar hale 
geldiğimizi ifade eder. Tarafsız gazetecilik yapılamayacağına, zira hikâye anla-
tımının tarafsızlık içinde gerçekleştirilemeyeceğine dikkat çeken yazar, televiz-
yon haberleri ve belgesellerin de anlatı gazeteciliğinin görsel karşılığını yarat-
tığını belirtir; Ernest Hemingway ile George Orwell’ın gazeteci kimliklerinin 
yaratıcı yazma süreçlerini ne şekilde etkilediğini tespite çalışır. Bu bağlamda 
yazarlarda anlatıyı daha cazip, daha etkili ve akılda kalıcı kılmak için gerçekler-
le oynama temayülü bulunduğunun, diğer bir deyişle gerçekle kurgunun iç içe 
geçebileceğinin, gerçekleri bildirirken insanın genellikle tehlikeli bir biçimde 
kurguya yöneldiğinin altını çizer.

Robert Fulford eserin “Modernitenin Çatlak Aynası” başlıklı bölümün-
de Vladimir Nabokov ve Ford Madox tarafından benimsenen ve ilk kez Wayne 
Booth tarafından Kurmacanın Retoriği adlı eserde tanımlanan ‘güvenilmez an-
latıcı’ kavramını ele alır; söz konusu kavram üzerinden postmodern teori hak-
kında tespitlerde bulunur. Edebiyat alanında, modernizmin XIX. yüzyıl boyun-
ca hüküm süren natüralizm ve realizm akımlarına sırtını döndüğünü, karmaşık 
olanı, parodiyi, muğlaklığı ve ironik farkındalığı yüceltmeye başladığını, bu 
tür bir kuşkuculuk çağı anlatısının da güvenilmez anlatıcıyı ortaya çıkardığını 
belirtir. Edebiyatı gizemlerden arındırıp doğruluğunu araştırmayı, içini açmayı, 
sorgulamayı ve yapısını bozmayı amaçlayan ve bir tür özgürlük arayışı olan 
postmodern eleştiriden; aynı zamanda postmodern teorinin yaratımında her-
kesten çok emek verdiğini düşündüğünü Jacques Derrida’nın katkılarından söz 
eder. Postmodernistlerin genellikle anlatının aldatmaca olduğunu savundukları-
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na, dünyanın başı, ortası ve sonuyla tutarlı bir yer olmadığına, bir öyküyü var 
etmek adına dünyayı tutarlı bir yer olarak sunan anlatıların ise yalan söylediği-
ne, kurguya başvurmakta ısrarcı olunan hallerde ise bu kurgunun özfarkındalık 
taşıması gerektiğine, diğer bir deyişle kendisinin bir kurgudan ibaret olduğunu 
hatırlatmasına ihtiyaç olduğuna dikkat çeker. Robert Fulford kitabın bu bölü-
münü Ford Madox Ford’un İyi Asker, Agatha Christie’nin Roger Ackroyd Ci-
nayeti, F. Scott Fitzgerald’ın Muhteşem Gatsby, Kazuo Ishiguro’nun Günden 
Kalanlar, John Banville’in Tutanak Defterleri, Nabokov’un Solgun Ateş eserle-
rindeki güvenilmez anlatıcı tiplerini değerlendirerek noktalar.  

  “Nostalji, Şövalyelik ve Düşler Âlemi” başlıklı son bölümde, Sir Wal-
ter Scott’ın Ivanhoe’da kullandığı romantik anlatıdan başlayarak yirminci yüz-
yılda anlatının belirleyici rolünün televizyon ve sinema yıldızlarına devredildiği 
kitle kültürünün izini sürer. Scott’un anlatının daha önce hiçbir zaman sunma-
dığı bir olanağı, yaşanan dönemin insanların omuzlarına yüklediği taşralılıktan 
kurtulma ve başka bir çağda yaşamanın nasıl duygular uyandıracağını anlama 
olanağını, okurlarının önüne serdiğini belirtir. Scott’un anlatılarını ortaçağ bo-
yunca Fransa’da ve İngiltere’de popülerleşen aşk hikâyelerinden yararlanarak 
kurduğunu, şövalyeliğin gizemleri ve görevleri etrafında yükselen hikâyeler 
yazma fikrini ve bunu yaparkenki algısını ise Canterbury Hikâyeleri’nden Don 
Kişot’a dek uzanan edebî külliyata dayanarak oluşturduğunu vurgular. XX. yüz-
yılın başlarında yeni ve sarsıcı bir anlatım biçimi olarak ortaya çıkan sinemanın 
ise yeni yıldızlar yarattığı, bu yüzyılın özellikle kitlesel hikâyeciliğin yüzyılı 
olduğu, matbu yayınlar, televizyon programları, filmler, radyo yayınları ve el-
bette internetin artık sonsuz sayıda hikâyeyi insanlığa ulaştırdığı tespitlerinde 
bulunur. XX. yüzyılın en çarpıcı olgularından olan endüstriyel anlatının, diğer 
bir deyişle kitlesel üretim ve dağıtım için tasarlanan hikâyeciliğin yükselişiyle 
birlikte söz konusu anlatının görünen ve yıldızlaşan yüzlerinin birer romantik 
kahramana dönüştüklerini belirtir. Robert Fulford anlatının zaferinin sevindirici 
mi endişe verici mi olduğunu sorgulayarak kitabı sonlandırır. Hakkında kesin-
likle konuşulabilecek şey ise anlatının her zaman var olacağı, çağın değişen ko-
şullarına göre kendine yeni mecralar bulacağı ve her daim insan hayatının yeri 
doldurulamaz bir yoldaşı olarak son derece önemli bir rolü üstleneceği gerçeği-
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dir. Robert Fulford’un söz konusu eseri, hayatlarımızın ve benliğimizin olmazsa 
olmazı olarak görülebilecek anlatı kavramını muhtelif yönleriyle ele alması; 
meseleyi doğru örnekler ve yerinde tespitlerle son derece kapsayıcı, açıklayıcı 
ve anlaşılır bir biçimde işlemesi; verimli ve keyifli bir okumaya fırsat sunması; 
okura içinde bulunduğu, havasını soluduğu çağın gerçekleri üzerine düşünme 
çağrısında bulunması gibi nedenlerle okunması ve dikkatlerden kaçmaması ge-
reken bir eserdir.
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 Runik yazının 1893 yılında Danimarkalı bilim adamı Vilhelm Thom-
sen tarafından çözülmesinden bu yana Türkçenin yazılı ilk metinleri üzerine 
pek çok çalışma yayımlanmıştır. W. Radloff’un Die alttürkischen Inschriften 
der Mongolei adlı eseriyle başlayan araştırmalar, 120 yılı aşkın süredir devam 
etmektedir. Bu süre zarfında yeni yazıtlar bulunmuş, yeni metin neşirleri yapıl-
mış, yazıtlarda geçen sorunlu kelime, ibare ve cümlelerle ilgili okuma, anlam-
landırma çalışmaları yapılmıştır.  

Türk dilinin önemli bilim adamlarından Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun’un 
hazırladığı Türk Kağanlığı ve Türk Bengü Taşları adlı eserle, Türk yazıtları üzerine 
yapılan çalışmalara bir yenisi daha eklenmiştir. Türk Kağanlığı ve Türk yazıtları 
üzerine kapsamlı bir inceleme niteliğinde olan eser, içerisinde özel görseller barın-
dırmaktadır ve Dergah Yayınları tarafından prestij boy olarak yayımlanmıştır. 

Kitap, Türk kağanlığının tarihi (s. 23 - 337), Türk yazıtlarının dil, edebi-
yat, tarih vb. bakımından incelenmesi (s. 339 - 493) ve üç metnin okunuşu (s. 
339 - 757) olmak üzere üç ana bölümden oluşmaktadır.
* Arş. Gör., İstanbul Medeniyet Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü.
Elmek: gizem.uluscu@hotmail.com



168 Gizem ULUSCU, Ahmet Bican Ercilasun, Türk Kağanlığı ve Türk Bengü Taşları

‘Türk ve Türk Kağanlığı’ adlı ilk bölümde (s. 23 - 337), öncelikle Türk 
Kağanlığının ortaya çıkış efsanelerine yer verilmiştir. Yazar, ‘6. yüzyılın orta-
larında Köktürkler tarih sahnesine çıkarken dünyanın durumu nasıldı?’ (s. 31) 
sorusuna cevap aramış ve dönemin panoramasını çizmiş, daha sonra ise Kök-
türk tarihini bir bütün olarak ele almıştır. Özellikle Köktürklerin ikinci dönemi, 
yazıtlarla paralel anlatılmış, tarihî hadiselere yazıtlardan tanıklıklar getirilmiş-
tir. Böylelikle yazar, Köktürk tarihini yazarken başvuralacak en temel kaynağın 
yazıtlar olduğunu vurgulamıştır. Ayrıca yazarın akıcı anlatımı ve yapılan betim-
lemelerle eserin tarih kısmı adeta bir roman havasına bürünmüştür.

‘Türk Bengü Taşları’ adlı ikinci bölüm (s. 339 - 493) ise yazıtların ince-
lenmesini içermektedir. Bu bölümde, yazıtlar hakkındaki genel bilgilerden (s. 
339) sonra üç yazıtın bulunuşuyla ilgili bilgiler verilmiştir (s. 345). Köktürk 
alfabesinin kökeniyle ilgili görüşler etraflıca anlatılmıştır (s. 353). Köktürk ya-
zısının imla özelliklerine değinilmiş (s. 362), sonrasında yazıtların detaylı dil 
incelemesi yapılmıştır (s. 363). Yazarın, Köktürkçenin dünya dilleri içindeki 
yerini belirlemeye çalışması da son derece önem arz etmektedir (s. 377). Ayrıca 
yazıtlar bir tarihî belge olarak ele alınmış ve yazıtlardaki tarih derinliği orta-
ya koyulmuştur (s. 388). Metinleri edebî açıdan ele alanların değerlendirmeleri 
verildikten sonra (s. 392) üç taşın kompozisyonu ve üslubu incelenmiştir (s. 
401). Yazıtlar üzerine yapılan çalışmalar çeşitli alt başlıklar altında, son derece 
detaylı bir biçimde verilmiştir (s. 449). 

Kitabın son bölümü (s. 339 - 757) Köl Tigin (s. 498), Bilge Kağan (s. 
542) ve Tunyukuk (s. 594) yazıtlarına ayrılmıştır. Yazar, yazıtların Köktürk 
harfli özgün biçimini verdikten sonra transkripsiyonunu yapmış, metni Türkiye 
Türkçesine aktarmıştır. Köktürk harfli özgün biçimler Erhan Aydın’dan 
alınmıştır. Daha önceki metin yayımlarının aksine yazar, daha anlaşılır olması 
amacıyla transkripsiyonlu metinlerde de noktalama işaretleri kullanmıştır.

Bilindiği üzere Köl Tigin / Kül Tigin okuyuşları konusunda araştırmacılar iki-
ye bölünmüştür. Talat Tekin (Tekin 1995), Muharrem Ergin (Ergin 2011) gibi araş-
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tırmacılar Kül Tigin okunuşunu tercih ederken Mehmet Ölmez Kül Tėgin (Ölmez 
2012) okunuşunu, Erhan Aydın Köl Tegin (Aydın 2012) okunuşunu tercih etmiştir. 
Ahmet Bican Ercilasun ise ö ile Köl şeklinde okumayı tercih etmiştir. Buna gerekçe 
olarak ise Kaşgarlı Mahmut’un “Karluk büyüklerine köl irkin lakabı verilir; ‘onun 
aklı birikmiş bir göle benzer’ demektir.” kaydını gösterir (Ercilasun 2016).

Aynı şekilde Tonyukuk / Tońukuk, Tunyukuk / Tuńukuk okuyuşu hâlâ yaygın 
olarak tercih edilmektedir. Muharrem Ergin (Ergin 2011), Erhan Aydın (Aydın 
2012) gibi araştırmacılar Tonyukuk okuyuşunu tercih ederlerken Talat Tekin (Te-
kin 1995) ve Mehmet Ölmez (Ölmez 2012: 51) gibi araştırmacılar ise Tunyukuk 
okuyuşunu tercih etmişlerdir. Ahmet Bican Ercilasun da Tunyukuk okuyuşunu 
tercih eder. Ercilasun’a göre tun “ilk” demektir ve bu kelime bugünkü bazı leh-
çelerde u ile yaşamaktadır. Bu sebeple kelimenin u ile okunması gerekmektedir. 
Ayrıca bugünkü Türkçede ń sesinin bulunmaması sebebiyle metnin aktarmasında 
ve eserin inceleme kısımlarında kelimeyi daima Tunyukuk biçiminde yazdığını 
belirtmiştir (Ercilasun 2016: 15).

Ana Türkçe ve Eski Türkçenin ünlü sayısı konusu runik harfli metinle-
rin okunuşundan bu yana tartışılagelmiştir. Bilindiği üzere Yenisey yazıtlarının 
büyük bir bölümünde kapalı e (ė) sesini göstermek için (E) işareti kullanılır. Or-
hun Yazıtlarda ise kapalı e (ė) sesini göstermek için ayrı bir işaret kullanılmaz. 
Thomsen’in Yenisey Yazıtlarında kapalı e (ė) ünlüsünün varlığını ortaya koyma-
sından beri (Thomsen 1896: 15) bu harfin kullanıldığı sözcükleri, Mehmet Ölmez 
(Ölmez 2012), Erhan Aydın (Aydın 2012) gibi araştırmacılar yayımlarında kapalı 
e (ė) ile okumuşlardır.Yine Árpád Berta (Berta 2010) da yayımında söz sonusu 
sözcükleri kapalı e (ė) ile okumuştur. Ahmet Bican Ercilasun ise i ile gösterilen 
kelimeleri i ile bir- ‘vermek’, il ‘devlet, ülke’, ti- ‘demek’ vb. şeklinde okurken 
ünlülerin gösterilmediği durumlarda da yine yiti ‘yedi’, yigirmi ‘yirmi’, biş ‘beş’ 
örneklerinde görülebileceği üzere i ile okumuştur (Ercilasun 2016).

 Runik metin yayımlayıcılarının ihtilafa düştüğü bir diğer konu da Eski 
Uygur yazmalarında çift dudak -w-, -w ya da -v-, -v sesine dönüştüğü düşünülen 
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-b-, -b seslerinin varlığı meselesidir. Mehmet Ölmez (Ölmez 2012: 51) runik yazı-
da b ve v seslerinin yazımında bir ayrım gözetilmediğini, bu nedenle söz içi ve söz 
sonu v’lerin b1 (B) ve b2 (b) kullanılarak yazıldığını düşünür. b1 (B) ve b2 (b) kulla-
nılarak yazılan sav ‘söz, haber’, suv ‘su, ırmak’, kavış- ‘buluşmak, birleşmek’ gibi 
kelimeleri de v ile okur. Erhan Aydın (Aydın 2012) bu kelimeleri çift dudak w’si 
ile saw ‘söz, haber’, suw ‘su, ırmak’, kawış- ‘buluşmak, birleşmek’ şeklinde okur. 
Ahmet Bican Ercilasun ise b1 (B) ve b2 (b) kullanılarak yazılan kelimeleri yazıma 
sadık kalarak b ile sab ‘söz, haber’, sub ‘su, ırmak’, kabış- ‘buluşmak, birleşmek’ 
şekillerinde transkripsiyonlamıştır (Ercilasun 2016).

Ercilasun’un eseriyle getirdiği yeni okuma ve anlamlandırma tekliflerin-
den bazılarını ise şu şekilde zikredebiliriz:

KT G 1’de geçen ve bugüne kadar şadapıt şeklinde okunan kelimeyi Erci-
lasun şad apıt şeklinde okumuş ve apıt kelimesinin apa kelimesinin +t ile yapıl-
mış çokluk biçimi olduğunu kabul etmiştir (Ercilasun 2016: 633).Türkiye Türk-
çesine çevirisini ise “şadlar, apa beyler” şeklinde yapmıştır (Ercilasun 2016: 501).

KT G 3 ve BK K 2’de “İlgerü Şantuŋ yazıka tegi süledim, taluyka kiçig 
tegmedim. Birigerü Tokuz Ersinke tegi süledim, Töpütke kiçig tegmedim.” cüm-
lelerinde geçen “kiçig tegmedim” ibaresi Talat Tekin tarafından “az kala durdum” 
(Tekin 1995: 34), Muharrem Ergin (Ergin 2011: 3) ve Erhan Aydın (Aydın 2012: 
52) tarafından “ulaşmama az kaldı”, Mehmet Ölmez tarafından “bir kez bile var-
madım” (Ölmez 2012: 95) şeklinde tercüme edilmiştir. Ercilasun ise ibareyi “az 
ulaşmadım” şeklinde tercüme etmiştir. Ercilasun’a göre kiçig kelimesinin yerine 
az kelimesini koymak yeterlidir. Böylece cümle yapısı hiç değiştirilmeden “az 
ulaşmadım”; yani “çok ulaştım” anlamı ortaya çıkar (Ercilasun 2016: 633).

KT D 4’te PWRM şeklinde geçen ibare Talat Tekin (Tekin 1995: 38), Mu-
harrem Ergin (Ergin 2011: 8), Mehmet Ölmez (Ölmez 2012: 84) ve Erhan Aydın 
(Aydın 2012: 57) tarafından Purum şeklinde okunmuştur. Ercilasun ise Osman 
Fikri Sertkaya’nın (Sertkaya 1982: 122-130) okuma ve anlamlandırma önerisine 
katılarak kelimeyi Apa Urum şeklinde okuyarak “Büyük Roma” olarak anlamlan-
dırmıştır. (Ercilasun 2016: 509)
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Yazar, transkripsiyon ve çeviri kısmının sonuna bir de notlar kısmı ekle-
miştir (s. 633 - 646). Bu notlar kısmında önceki çalışmalardan farklı okuyuş ve 
anlamlandırmaları gerekçeleriyle belirtmiştir. Eserin sonunda ise yazıtlarda geçen 
kelimelerin sözlüğü ve dizini ile (s.647 -  735) özel adlar dizini (s. 737 - 757) 
bulunmaktadır.

Alanında ufuk açan çalışmalarıyla Türkolojiye her daim hizmet eden Ah-
met Bican Ercilasun’u tebrik eder, yeni çalışmalarını sabırsızlıkla beklediğimizi 
belirtmek isterim. Kutlug bolzun!

KISALTMALAR
BK: Bilge Kağan
D: Doğu
G : Güney
K: Kuzey

KT:  Köl Tigin
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Dil ve Edebiyat Araştırmaları

Yayın İlkeleri
1. Dil ve Edebiyat Araştırmaları dergisi, dil ve edebiyat alanlarının yanı 

sıra tarih, felsefe, sosyoloji, psikoloji, eğitim, iktisat tarihi, siyaset bilimi, iktisat, 
işletme gibi beşerî ve sosyal bilimler alanında yapılan özgün bilimsel çalışmalar-
yayımlandığı uluslararası hakemli, elektronik ve basılı bir dergidir. 

2. Makalelerin yayımlanabilmesi için, daha önce başka yerde yayımlanmamış 
veya yayımlanmak üzere kabul edilmemiş olması gerekir. Daha önce başka bir yerde 
yayımlanmış yazılara dergide kesinlikle yer verilmemektedir. Bilimsel bir toplantıda su-
nulmuş bildiriler, ancak basılmamış olması halinde ve bu durumun açıkça belirtilmesi 
şartıyla kabul edilebilir. Bu türden yazıların etik sorumluluğu makale sahibine aittir.

3. Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi Bahar/Nisan ve Güz/Ekim olmak 
üzere yılda iki sayı yayımlanır. Her yılsonunda derginin bir önceki yıllık dizini 
hazırlanır ve bu dizin Bahar/Nisan sayısında yayımlanır. 

Bahar sayısı 30 Nisan ve Güz sayısı 31 Ekim tarihlerinde elektronik ve 
basılı olarak yayımlanır. Bahar sayısı için yazıların son gönderilme tarihi 1 Nisan, 
Güz sayısı için ise 1 Ekim tarihleridir. Bu sayıların haricinde arada çıkarılacak 
özel sayılar için de özel tarihler belirlenip ilan edilir.

4. Dergi, Yayın Kurulu tarafından belirlenen yurt içi ve dışındaki kütüpha-
nelere, uluslararası indeks kurumlarına ve abonelere, yayımlandığı tarihten itiba-
ren bir ay içerisinde gönderilir.

5. Çalışması yayımlanan yazarlara bir adet dergi gönderilir.

6. Yazımda ve kısaltmalarda TDK İmlâ Kılavuzu esas alınmalıdır. 

7. Yazıların Değerlendirilmesi 
Dil ve Edebiyat Araştırmaları dergisine gönderilen yazılar, önce Yayın Ku-
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rulu tarafından incelenir. Yayın için teslim edilen makalelerin değerlendirilmesin-
de akademik tarafsızlık ve bilimsel nitelik en önemli ölçüttür. Değerlendirme için 
uygun bulunan yazılar, alanda uzman kabul edilen iki hakeme gönderilir. Hakem-
lerin isimleri gizli tutulur ve raporlar beş yıl süreyle saklanır. 

Hakemler kendilerine gönderilen yazıyı 20 gün içinde değerlendirir. Bu 
süre içerisinde raporunu göndermeyen hakemle irtibata geçilerek değerlendirme 
için hakeme bir defaya mahsus olmak üzere 10 gün ek süre verilir. Hakem bu 
sürede de raporunu gönderemezse değerlendirme süreci sonlandırılır. 

Makale, yayımlanma aşamasına gelmiş, yukarıda açıklanan süreçlerden 
geçmiş, hakem raporları olumlu olsa  bile, dil ve üslup sorunları, konu birliğinde-
ki kopukluklar veya akademik etiğe uymayan talep ve davranışların fark edilmesi 
ve buna benzer durumlarla ilgili yazılar Yayın Kurulunun kararıyla yayın sırasın-
dan çıkarılır. 

Yazarlar, katılmadıkları hususlar varsa, gerekçeleriyle birlikte hakem ra-
porlarına itiraz etme hakkına sahiptirler. Yayına kabul edilmeyen yazılar, yazar-
larına iade edilmez. 

8. Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi’nde yayımlanması kabul edilen 
yazıların telif hakkı Türkiye Dil ve Edebiyat Derneği’ne devredilmiş sayılır. Ya-
yımlanan yazılardaki görüşlerin sorumluluğu yazarlarına aittir. Yazı ve fotoğraf-
lardan, kaynak gösterilerek alıntı yapılabilir.

9. Yazım Dili
Dil ve Edebiyat Araştırmaları dergisinin yazım dili Türkiye Türkçesidir. 

Filoloji bölümü mensupları için ilgili dilde yazılmış makalelere ve diğer Türk 
lehçeleri ile yazılmış yazılara da yer verilebilir. 

10. Yazıların Gönderilmesi
Yazım ilkelerine göre hazırlanmış çalışmalarınızı hakemlidergi@tded.org.tr
mail adresine gönderebilirsiniz. 
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Yazım Kuralları 
Makalelerin, aşağıda belirtilen şekilde sunulmasına özen gösterilmelidir: 
1. Başlık: Başlık yalnızca ilk harfleri büyük olacak şekilde 14 punto büyük-

lüğünde ve koyu harflerle yazılmalıdır. Başlıkta en fazla 10 kelime yer almalıdır. 
2. Yazar Ad(lar)ı ve Adres(ler)i: 
Yazar(lar)ın ad(lar)ı ve soyad(lar)ı yazı başlığının sağ altında olmalı, soya-

dın tamamı büyük harflerle yazılmalı, yazarın unvanı, kurumu ve elektronik posta 
adresi dipnotta açıkça belirtilmelidir. 

3. Özet: Makalenin başında, konuyu kısa ve öz biçimde ifade eden ve en 
az 150, en fazla 300 kelimeden oluşan Türkçe ve İngilizce özet bulunmalıdır. Ma-
kalenin başlığı her iki özette de belirtilmeli, özet içinde yararlanılan kaynaklara, 
şekil ve çizelge numaralarına değinilmemelidir. Özetlerin altında bir satır boşluk 
bırakılarak, en az 5, en çok 8 sözcükten oluşan anahtar kelimeler verilmelidir. 

4. Ana Metin: A4 boyutunda kâğıtlara, Microsoft Word programında, Times 
New Roman veya benzeri bir yazı karakteri ile, 12 punto, 1.5 satır aralığıyla yazılma-
lıdır. Sayfa yapısı A4 ebadında, kenar boşlukları sağdan, soldan, üstten ve alttan 3 cm 
olmak üzere, 14 nk satır aralığıyla, iki yandan hizalı ve paragraf arası boşluğu, öncesi 
ve sonrası 14 nk olacak şekilde ayarlanmalı ve sayfalar numaralandırılmamalıdır. 

Bir makalede sıra ile özet, ana metnin bölümleri, kaynakça ve (varsa) ekler 
bulunmalıdır. “Giriş”, “Sonuç” gibi başlıklar kullanıp kullanmama, çalışmanın 
türüne ve konunun gereğine bağlıdır. Fakat makalenin bir sonuç paragrafı bulun-
malıdır. “Sonuç” araştırmanın amaç ve kapsamına uygun olmalıdır. Metinde sözü 
edilmeyen hususlara “sonuç”ta yer verilmemelidir. 

5. Bölüm Başlıkları: 
Ana başlıklar: 
Makalede, bütün başlıklar yalnızca ilk harfleri büyük olacak şekilde ve 

koyu yazılmalıdır. Ana başlıklar (ana bölümler, kaynaklar ve ekler) 14 punto ve 
koyu karakterde yazılmalıdır.

Ara ve Alt başlıklar:
Ara ve alt başlıklar 12 punto ve koyu karakterde yazılmalı; alt başlıkların 

sonunda iki nokta üst üste konularak aynı satırdan devam edilmelidir. 
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6. Tablolar ve Şekiller: Tabloların numarası ve başlığı bulunmalıdır. Tablo 
numarası üste, tam sola dayalı olarak dik yazılmalı; tablo adı ise, her sözcüğün 
ilk harfi büyük olmak üzere eğik yazılmalıdır. Tablolar metin içinde bulunması 
gereken yerlerde olmalıdır. Şekiller siyah beyaz baskıya uygun hazırlanmalıdır. 
Şekil numaraları ve adları şeklin hemen altına ortalı şekilde yazılmalıdır. Şekil 
numarası eğik yazılmalı, nokta ile bitmeli. Hemen yanından sadece ilk harf büyük 
olmak üzere şekil adı dik yazılmalıdır. 

7. Resimler: Yüksek çözünürlüklü, baskı kalitesinde taranmış halde maka-
leye ek olarak gönderilmelidir. Resim adlandırmalarında, şekil ve çizelgelerdeki 
kurallara uyulmalıdır. 

8. Kaynak Gösterme (Dipnot kullanma) ve Kaynakça: 
Alıntılar tırnak içinde verilmeli; 140 kelimeden az alıntılar satır arasında, 

daha uzun alıntılar ise satırın sağından ve solundan 1.5 cm içeride, blok hâlinde 
ve 1,5 satır aralığıyla 1 punto küçük yazılmalıdır. 

Makalede yapılacak atıflar, ilgili yerden hemen sonra, parantez içinde ya-
zarın soyadı, eserin yayın yılı ve sayfa numarası sırasıyla verilmelidir. Eser adları 
eğik (italik) olmalıdır.

Örnek: (Okay 2016: 142.)
Birden fazla kaynak gösterileceği durumlarda eserler aynı parantez içinde, 

en eski tarihli olandan yeni olana doğru, birbirinden noktalı virgülle ayrılarak 
sıralanır. 

Örnek: (Köprülü 1989: 125; Okay 2016: 115)
İki yazarlı kaynaklarda, araya tire işareti (-) konulur. İkiden fazla yazarlı 

kaynaklarda ise ikinci yazarın soyadından sonra “vd.” kısaltması kullanılmalıdır. 
Örnekler: (Andı-Akay 2010: 223). (Kaplan-Enginün vd. 1988: 217)
Yazarın adı, ilgili cümle içinde geçiyorsa, parantez içinde tarih ve sayfanın 

belirtilmesi yeterlidir. 
Örnek: (2015: 23)
Yazarın aynı yıl yayınlanmış iki eseri varsa, yayın yılına bir harf eklenmek 

suretiyle gösterilir. 
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Örnekler: (Ahmet Midhat 2010a: 37), (Ahmet Midhatb: 72)
Soyadları aynı olan iki yazarın aynı yılda yayınlanmış olan eserleri, adların 

ilk harflerinin de yazılması yoluyla belirtilir. 
Örnekler: (Balcı, F. 2014: 83), (Balcı, M. 2014: 112)
Ulaşılamayan bir yayına metin içinde atıf yapılırken, bu kaynakla birlikte 

alıntının yapıldığı eser şu şekilde gösterilmelidir: 
Örnek: (Köprülü 1924: 75’ten aktaran; Demirci 1998: 25)
Dipnotlar: Dipnotlar, sadece yapılması zorunlu açıklamalar için kullanılır. 

Buradaki atıflar da parantez içinde yazarın soyadı, eserin yayın yılı ve sayfa nu-
marası gelecek şekilde düzenlenmelidir. Örnek: (Çoruk 2016: 118)

Kaynakça: Makalede kullanılan bütün kaynaklar “Kaynakça”ya alınmalı, 
makalenin konusu ile ilgili olsa dahi, yazıda değinilmeyen belge ve eserler kay-
nakçaya dâhil edilmemelidir. Kaynaklar ana metnin sonunda yazar soyadlarına 
göre (Soyadı kanunundan öncekiler için yazar adı esas alınır.) harf sırasına göre 
verilmelidir. Eser adları eğik (italik) yazılmalıdır.

a. Kitap ve kitap niteliğindeki eserler
Yazarın soyadı (küçük harfle), adı (basım yılı), kitabın adı, basıldığı şehir: 

yayınevi.
Örnek: Okay, M. Orhan (2005), Batılılaşma Devri Türk Edebiyatı, İstan-

bul: Dergâh Yayınları. 
Eserin hazırlayıcısı, editörü, çevireni varsa, kitap adından sonra aşağıdaki 

gibi verilir:
Yazarın soyadı, adı, (basım yılı), eserin adı, [hazırlayan] hzl., [editör] ed. 

veya [çeviren] çev. adı soyadı, basıldığı şehir, yayınevi.
Örnek: Ersoy, Mehmet Akif (1991), Safahat, hzl. M. Ertuğrul Düzdağ, 

İstanbul: İz Yayıncılık. 
Stevick, Philip (2004), Roman Teorisi, çev. Sevim Kantarcıoğlu, Ankara: 

Akçağ Yay. 2. bs. 
Eserin cildi eser adından sonra, kaçıncı baskı olduğu ise yayınevinden son-

ra belirtilir.
Örnek: Lekesiz, Ömer (2001), Yeni Türk Edebiyatında Öykü 5, İstanbul: 

Kaknüs Yay. 
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b. Süreli yayınlardaki yazılar:
Dergiler: Yazarın soyadı, adı (yıl, ay), “makalenin başlığı”, derginin adı, 

cilt no, sayısı: sayfa aralığı.
Örnek: Çetişli, İsmail (2000), “Bir Neslin veya Bir Şairin Romanı: Mâi ve 

Siyah”, Türk Yurdu, C. XX, S. 153-154, Mayıs-Haziran, s. 318-333.
Gazete yazılarında ise, yazarın soyadı, adı (yıl. ay. gün), “yazının başlığı”, 

gazetenin adı, (varsa) sayfa numarası verilir.
Mülakat ve röportajlarda yazar adı olarak bunları yapan kişiler verilir.

c. Tezler
Yazarın soyadı, adı, (tarihi), tezin başlığı, şehir: üniversite ve enstitü adı: 

(yayınlanmamış lisans/yüksek lisans/doktora tezi).
e. İnternetten alınan bilgiler
Yazarın soyadı, adı, (son güncelleme tarihi), “internet belgesinin başlığı”, 

(erişim tarihi), internet adresi.
Örnek: Koçak, Ahmet (2014.01.01). “HİLMİ, Şehbenderzâde Filibeli Ah-

med Hilmi”
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.

php?sayfa=detay&detay=4126 
(Erişim tarihi: 2016.10.23) 
Dipnot ve kaynakça yönteminde APA sistemi öncelikli olmakla beraber 

klasik atıf ve dipnot yöntemi de (MLA-Chicago) kullanılabilir. 
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